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LEVÉL n NEMZETKÖZI , ,
IRÖOHTÖL.

Pártunk a következő levelet kapta a nemzet-
ki izi irodától:

“Nemzetközi Szocialista Iroda.
A Xópháza. Brüsszel, 1909 augusztus 1.

A csatlakozott pártok központi bizottságainak:
A kapitalizmus gyarmatosító politikája ismét 
cnvedésekkel telt viszályt idézett föl. 
Marokkóban európai katonák állnak hapcban 

a.: ottani bennszülöttekkel.
Spanyolországban a munkásosztály nyílt lá­

zadásban tört ki a háború ellen, melynek költ- 
:gei a nép legszegényebb osztályaira súlyo­

sodnak.
Egyébként a szocialista pártok már régen 

e őre látták veszélyeit annak a helyzetnek, 
mely a jelenlegi veszélynek indító oka.

1907 augusztus 27-én a stuttgarti nemzetközi 
k ;>ngresszus egyhangúlag fogadott el egy hatá­
rozati javaslatot, mely elitélte Franciaország­
nak s Spanvolorszagnak marokkói kalandozá- 
s lit. melyeknek a kapitalizmus pénzügyi spe­
kulációi a forrása: elitélte a középosztályok 
ama folytonos gyakorlatát is, mely vérontást 
< kozott, hogv gonoszul kiszemelt zsákmányát 
megszerezze. Ugyanez a kongresszus különö­
sen Franciaország s Spanyolország munkás-
• sztálvát hívta föl. hogy élénk harcot folytas- 
s in az ilven marokkói expedíciók ellen, melyek 
Európát általános háborúval fenyegették s íe- 
: yegetik még mindég.

Hogy ennek az utasításnak eleget tegyenek. 
Franciaországnak s Spanyolországnak szocia­
lista pártjai a gyűlések sorozatát rendelték el a 
nemzetek közt a béke föntartása érdekében s 

. két ország kormánya tiltakozásunkra azzal
• eleit, hogy spanyol küldöttünket. Pablo Igle- 
,iast kiutasította Franciaországból, francia 
küldöttünket. Albert Wilmet kiutasította 
Spanyolországból.

Ettől az időtől" kezdve nem volt hét. hogy 
jártunknak egyenesen érdekelt s felelős lapjai 
ne nyilvánították volna véleményüket ebben 
az ügyben. Magában Spanyolországban a há­
ború elhárítására minden helyiségben gyűlést 
tartottak, ahol a proletariátusnak még emléke­
zetében voltak a kubai és philippinói háborúk,
— Madridban, Salamancaban, Leonban, San- 
danderben. Murciaban, Valenciában, Barcelo­
nában s más városokban. A sajtóban, a szó 
-zéken, a ^reklamációkban s különösen az 1909 
június 28-iki kiáltványban, melyet Pablo 
[glesias és Marino Garcia Cortes írtak alá, a j 
szocialista munkáspárt tagjai élet párhuzamot 
vontak aközt, hogy mit tesz a kormány s mit 
kellene tennie ? Ahelyett, hogy Spanyolország 
produktiv forrásait kifejlesztené s végét vetné 
a pusztító időszaki kivándorlásoknak, melyre 
a spanyol proletariátus kárhoztattatok; ahe­
lvett, hogy a közművelődési ügyét mozdítaná 
elő abban az országban, mely lakosai 
hatvannyolc százalékának irni-olvasni nem 
tudásával és ötvenezer papjával dicseked­
hetik : ahelyett, hogy csökkentené a köz-kiadá­
sokat abban az országban, ahol a kormány 
becslése szerint a vallásos ceremóniák évente 
tiz millió "dollárt emészetenek föl s ahol az 
állami jövedelemnek 60 százalékát adósságok 
fizetésére s katonai kiadásokra kell fordítani,
— mind e helyett Maura kormánya nem­
zetközi pénzügyi művelet takarója alatt a ka­
landor spekuláció politikáját folytatta. De ha 
a spanyol kormánynak nem volt jó lecke az 
Egyesült Államokkal folytatott végzetes há­
ború. a spanyol proletariátus vonakodott ha­
jókra szállni, melyek Rojestvensky hajóhadá­
nak sorsára méltók, vonakodott ágyutöltelékké 
válni csak azért, hogy néhány bányatársulat 
osztalékait megmentse. A fölkelés kitört majd­
nem egyidejűleg, férfiaknak s nőknek, férjek-

tak. Otthonokat ágyúgolyókkal s bombákkal 
tettek a földdel egyenlővé. Erkölcsi kötelessé­
günk segíteni az áldozatokat, támogatni spa­
nyol elvtársainkat, elösegiteni haladásukat.

Hogy meglehessük, ajánljuk: létesitessék 
egy alap, melynek jövedelme Spanyolország 
munkáspártjának adassák, rn-elv azt a legelő­
nyösebb módon fogja fölhasználni jelenlegi 
céljaira. Bizonyos idővel ezelőtt madridi elv­
társaink elhatározták, hogy eszménk terjesz­
tésére napilapot indítanak. A belga munkás­
párt. megemlékezvén a pénzbeli s-egélyről, 
me Ívben a német szociáldemokrata párt által 
részesült a mozgalom kezdetén, máris aláirási 
ivet nyitott erre a célra.

Reméljük, hogy a példát más országokban 
is követni fogják. Ezzel is enyhíthetünk né­
hány sebet s elláthatjuk a szükséges fölszere 
léssel bátor spanyol elvtársainkat a kapitaliz­
mus ellen ujult erővel indított küzdelemben.

A nemzetközi szocialista iroda végrehajtó 
bizottsága:

Edouard Anseele, Leon Furnemont, Emile 
Vandervelde, Camille Huysmans, titkár.

A MUNKA VILÁGÁBÓL.

UJ HARCOS.

Vettük a következő tudósítást:
Az ohio-kerületi vezetőség megbízásából a 

múlt vasárnap fölkerestem Hurtord és Adena 
bányatelepek magyar munkásságát, hogy a 
zocialista mozgalom nemes céljait megismer­

tessem s ha lehet, szervezetet alakítsak.
Megérkezésem előtt ott lakó elvtársaink iga­

zán nagy buzgalommal munkálkodtak, hogy a 
yülés minél sikeresebb legyen s az ő fárado­

zásaiknak tudható be, hogy a gyűlés a kelle­
metlen, zivataros idő dacára is jól sikerült.

A gviilés napirendjét ismertetve, fölszólitöt- 
tam a jelenlevőket a szervezkedésre s megala 
kult az Adanai Szocialista Munkás Szervezet 
15 taggal.

Hurfordon és Adenán értelmes és lelkes elv- 
társakat hagyván hátra, semmi kétségem sincs, 
hogv a szövetség az uj szervezetben szilárd, 
kitartó harcost nyert.

Molnár Lajos.
*

Örömmel közöljük e tudósítást, mint annak 
jelét, hogy az ohio-kerületi elvtársak újra 
megkezdték azt a munkát, melyet azelőtt oly 
szép sikerrel folytattak, azonban az újabb 
időkben kissé elhanyagoltak. Reméljük, hogy 
az újra szervezett vezetőség, rendbehozva sa­
ját ügyes-bajos dolgait, melyek az agitációban 
zavarták, a ohioi kerületet szövetségünk egyik 
legerősebb oszlopává teszi.

LOPOTT, MERT ÉHEZETT.

Lerongyolódott, beteges embert tartóztatott 
föl a napokban egy rendőr a 125-ik utcában 
A rendőrnek gyanús volt a szokatlanul késő 
időben, a zivatarban siető ember s táskájának 
tartalma után érdeklődött. Hamarosan kidé 
rült, hogy a táskában nagy darab hús volt 
melyet William B. Bancker, igy hívják a föl 
tartóztatott embert, a közeli mészárszékből 
emelt el.

A rendőr Breen magiszter elé állította 
Banckert s csakhamar megjelent Alexander 
Jacobsons is, mint vádló, a Merchants’ Realty 
Company nevében, melynek tulajdona a mé 
szárszék, vádat emelvén Bancker ellen.

A vádlott beismerte “bűnét”: Valamikor 
jobb napokat láttam — monda — azonban pár 
évvel ezelőtt elveszítettem vagyonomat. Mun ö
ka után néztem s mint gépész találtam fog­

nék s feleségeknek, apáknak s anyáknak for- lalkozást. Ekkor halt meg feleségem s újra 
radalma. A parazita papokftak és szerzetesek- megnősültem. Nem volt nekünk addig semmi 
nek országában a népharag nemcsak a kapita- 'bajunk, mig munkámat el nem vesztettem 
lizmusra vagy militarizmusra, lezúdult a kle- Több hónapig voltam már munka nélkül. FeR 
rikalizmusra is. ségem tüdőbajos s éhezik. Fogtam egy csa

Az ügyek ilyen állásában a szocialisták ren­
dületlenül végezték kötelességüket. A nemzet­
közi pártok hálával s rokonszenvvel tartoznak 
nekik. Életük kockáztatásával indítottak há­
borút a háború ellen. Kongresszusunk határo­
zatának tettek eleget s ezért mi magunk va­
gyunk felelősek tetteikért. Kinyilatkoztatjuk 
ezt nyomatékkai most, amikor a reakció a 
Kommune történetére emlékezve, hamis hírei­
vé! s cenzúrájával az áldozatokat bűnösökül, a 
bűnösöket áldozatokul akarja föltüntetni.

De szolidaritásunknak nem szabad csupán 
arra szorítkozni, hogy nyilatkozatokban fejez­
zük ki részvétünket s azt a munkásosztály vé­
delmének tekintsük a zsarnokok ellen. Embe-

A munkáltatók hazudnak.

New Bed'fordban a szövőipari munkások 
agitációt indítottak tiz százalékos bérjavitás 
érdekében. Mihelyt a munkáltatók neszét vet- 

ozgalomnak, “nyilatkoztak”. Albert G. 
Mason, a Whitman szövőgyár pénztárnoka 
nyilatkozott elsőnek:

“Ebben a városban a munkások, mikor extra 
osztalékról, vagy rendes, de nagy osztalékról 
hallanak, elmulasztják, hogy a helyzetet gon­
dosan megvizsgálják, minden szempontból. 
Gyakran elfelejtik, hogy a gyárak haszna, 
mely az utóbbi pár hónap vagy egy élv alatt 
osztatik ki, több éven át fölgyülemlett hasznot 
képvisel. A haszon nem egy év alatt gjyülem- 
lett föl. Ha a munkások is oly módon kapnák 
fizetésüket, mint a részvényesek, egyáltalában 
nem találnák tulmagasnak a hasznot. .1

New Bedford csodálatos fejlődés előtt áll 
nemcsak a szövőipart, hanem más más ipar­
ágakat tekintve is s a munkások és munkál­
tatók között bármi zavar is nagy károkat 
okozna...”

Nem szólva arról, hogy a henyélő részvé­
nyeseknek a munka gyümölcsének egy pará­
nyához sem volna joguk igazság szerint, a 
munkások csak annyit követeltek: bocsássák 

társulatok rendelkezésükre az üzleti köny 
veket, ők majd kimutatják, mi igaz a nyilat­
kozatokból. Mi sem természetesebb, hogy a 
társulatok ezt nem hajlandók megtenni, mert 
kiderülne, helyesebben bebizonyulna, amit úgy 
is tud mindenki: hogy hazudnak.

Jellemző különben, hogy még a new bed- 
fordi polgári lapok is a béremelés méltányos­
ságát bizonyítják.

* * *

A kalaposok sztrájkja.

A január óta húzódó kalapos-sztrájk való­
színűleg rövidesen véget ér.

Fort, New Jersey kormfföVzojä összeállítottá 
a békekötés pontjait s hir szerint ezeket a pon­
tokat John A. M off it, a kalapos union elnöke 
s az orangéi kalpgyárosok elfogadhatóknak 
tartják. A Fort-féle tervezet szerint:

1. A union jelvény az árukon lesz.
2. A sztrájktörői, kik a unionistak helyet 

elfoglalták! elbocsájtatnak s a sztrájkolok visz- 
szavétetnek a régi fizetés mellett.

3. A munkások és munkáltatók között szer 
ződés köttetik három évre, mely kimondja, 
hogy panasz esetén békéltető bizottsági tár­
gyalás nélkül sem kizárás, sem sztrájk nem 
lehet.

4. A következő három évben csak union 
emberek alkalmazhatók, kivéve, ha a union 
nem tud elegendő munkást szolgáltatni.

5. Azok a unionisták, kik januárban nem 
csatlakoztak a sztrájkotokhoz és a union fekete 
lisztájára kerültek, tagsági járulékaik lefizeté

után visszaveendők a unionba.

ESEMÉNYEK.
EGY SZAKÉRTŐ VALLOMÁSAI.

¥
6. A békéltető bizottság a unionnak és a 

munkáltatóknak egy-egy képviselőjéből és a 
kormányzóból áll.

Úgy a munkáltatók, mint a sztrájkolok gyű­
lést tartanak, hogy elhatározzák, elfogadják-e 
ezeket a föltételeket?

* * *

Nem olyan régen történt, hogy McClellan 
polgármester Bingham rendőrfőnököt kiakol- 
bolitotta hivatalából a Duffi-ügy miatt. Bing­
ham most, hogy bosszút álljon, érdekes vallo­
másokkal áll a közönség elé: arról a feneketlen 
korrupcióról beszél, mely otthonos a rendőrszo 
bakban, törvényszéki épületekben, politikai 
klubbokban s a város hivatalszobáiban.

S tagadhatatlan, hogy Bingham szakértő 
ezekben az ügyekben. Évek során az ő veze­
tése alatt állott a new yorki rendőrség s kevés 
embernek volt annyi alkalma bepillantást 
nyerni a new yorki korrupcióba, mint neki.

A Hamipton’s Magazine-ben ad számot 
Bingham sok évi tapasztalatairól, amelyeknek 
summája az, hogy még eg}" közepes kerületi 
rendőrfőnöknek is gyerekjáték évente egy mil­
lió dollár jövedelemre szert tenni vesztegeté­
sek, zsarolások által. Gaynor bíró kétségkívül 
irgalmatlanul végigvert a new yorki rendőr­
ségen, Bingham most segít neki, hogy aztán 
még irgalmatlanabból verjen végig a new 
yorki bíróságon. Közli egy előkelő 1 ammany- 
politikus nyilatkozatát, melyet az előtte tett, 
araikor még szoros volt a kapcsolat közte s a 
Tammany Hall között: “Igen, én a tolvajok 
barátja vagyok. S miért ne lennék. Szegény 
ördögöknek nincsen senkijük. Leteszem értük 
a biztosítékot s ügyvédet fogadok a részükre.

Természetes, hogy a bírói függetlenség csak 
mesebeszéd. Aszerint, hogy a városban, \ agy 
az államban melyik politikai párt tartja kezé­
ben a közigazgatás gépezetét, a bírói székek 
betöltése vagy egyik vagy másik párttól, an­
nak befolyásos vezetőitől függ. Az ilyen poli­
tikusok aztán, jó pénzért pártját fogván a tol- 

ajóknak, nagyobb kaliberű szélhámosoknak, 
tudtára adják a bírónak, hogv" ez vagy az a 
vádlott az ő védencük. A biró a tárgyaláson 
azután vagv egyszerűen fölmenti a vádlottat 
“bizonyítékok hiánya miatt”, vagy elégtele­
neknek találja a bizonyítékokat, vagy úgy ve­
zeti a tárgyalást, hogy a védőügyvédnek min­
den előnyt biztosítson.

Bingham szerint a new yorki rendőrök közt 
körülbelül kétezer, tehát a huszonöt százalék, 
közönséges szélhámos s minden izében kor­
rupt. Számítása szerint évente száz millió dol­
lárra tehető az az összeg, mely a rendőrök, a 
bírák, a politikusok s a hivatalnokok zsebébe 
kerül a “graft” által.

Aki a new yorki állapotokkal némileg isme­
rős, nem tartja túlzottnak Bingham állításait.

Van azonban Bingham leleplezéseiben s 
vallomásaiban valami, ami különösen figye­
lemreméltó: Miért áll ezekkel Bingham most, 
miután a rendőrfőnöki hivatalból kiakolboli- 
tották ? Miért nem beszélt akkor. amikor rend­
őrfőnök volt még? Főleg pedig, miért nem tett 
semmit, hogy legalább a rendőrségnél meg­
akadályozza a korrupciót, ahol lett volna al­
kalma és hatalma hozzá?

Avagy akkor nem volt Binghagnnak kifogá­
sa a korrupció ellen? *

—: o: —

AKIK AZ IPART “IGAZGATJÁK”.

Lawrenc O. Murray, a kincstár ellenőre, 
kérdést intézett a nemzeti banknak igazgató­
jához, hogy milyen arányban vesznek részt a 
bankok tényleges igazgatásában s igy mennyi 
személyes hatást gyakorolnak az ipari vállala­
tok intézésére, melyek a bankoktól függnek.

És az igazgatók válaszoltak s érdekesek 
ezek a válaszok. Az igazgatók négy százaléká­
nak a leghalványabb fogalma sincs egy bank

‘IGAZSÁGSZOLGÁLTATÁS.”

varhuzót s egy kalapácsot s a hátulsó ajtón 
behatoltam az üzletbe s elvettem egy darab 
húst. Útban voltam hazafelé, mikor ez a rend 
őr elfogott.”

Breen magiszter utasította Grotty vizsgáló 
bírót, hogy szerezzen meggyőződést, vájjon 
igaz-e, amit Bancker beszélt s ha igen, úgy 
lássa el a nőt a szükséges dolgokkal a magisz­
ter költségén. A vádló tiltakozott az ellen, 
hogy a biró rokonszenvének adjon kiiejezést 
a törvényes eljárásnál, mire Breen csak annyit 
jegyzett meg: “Remélem, mikor ez az ügy 
tárgyalás alá kerül, az esküdtszék nem önhöz 
hasonló emberbarátokból fog állni.”

Később Grotty jelentést tett, hogy Bancker
reket öltek. Nőket, gyermekeket meggyilkol- előadása megfelel a valóságnak.

A mekees rocksi sztrájk.

A Pressed Steel far Company hírül adta, 
hogy közel kétezer sztrájktörővel rendelkezik 
s csak pár nap kérdése, hogy a munkát meg­
kezdje.

Tekintve, hogy ez már nem az első ilyen­
fajta híradása a társulatnak, a munkások ‘egy­
általán nem aggódnak, mivel nem is hisznek a 
gyár híreszteléseiben, melynek az úgy akar 
nagy ob hitelt szerezni, hogy kiadta a rendele­
tet a szolgálatára álló őröknek és sheriffeknek, 
hogy a sztrájkotokat tartsák távol a gyártelep­
től.

Bár a munkások is, a gyár tisztviselői is 
naponta gyüléseznek, még egyik fél részéről 
sem történt közeledés.

A munkások között a hangulat jó, az össze­
tartás érzete nem csökkent s általában a harc 
olyan élénk, mint volt az első napokban, azzal 
a különbséggel, hogy a sztrájkolok úgy az őr­
szemek fölállításában, mint a küzdelem veze­
tésében nagyobb jártassággal bírnak.

A SZERVEZŐ ÚTJA.

Szervezőnk útiránya a következő hetekre:
Pittsburg, McKeesport, McKees Rocks, Alleg­
heny, Duquesne, Homestead s más nyugat 
pennsylvaniai városcjk.

További értestésig címe: Charles Rothfiser, 
General Delivery, Irwin, Pa.

Far Rockawayban a kis George XV ilsonnak 
nem volt egy centje sem, azonban minden áron 
szeretett volna cukorhoz jutni. Tehát az egyik 
automatikus cukortartóba bedobott két vas- 
darabot, mire csakugyan kiesett két darab 
cukorka. Zsákmányát még el sem fogyasztotta, 
nyakoncsipte a szent tulajdonnak valame­
lyik szemfüles őre.
A fiút a Queens County börtönébe hajították, 

ott is felejtették. Szülei kétségbeesetten kutat­
tak a gyermek után, mig végre két hét múlva 
megtudták, hogy a börtönben van. O'Keefe 
bíróhoz mentek panaszra.

A biró nagyon fölháborodott a kihallgatás 
nélküli bebörtönöztetés miatt s kegyetlenül 
leszidta a börtönőröket, rendőröket s az egész 
frekvenciát. Rögtön elrendelte a fiú szabad­
lábra helyezését — kétszáz dollár biztosíték 
ellenében!

Egy gyermekcsinyért, két centnyi tulajdon- 
sértésért két heti börtön kihallgatás, bírói in­
tézkedés nélkül: azután szabadlábra helyezés 
kétszáz dollár biztosíték ellenében; később tár­
gyalás és ítélet: ez az igazságszolgáltatás.

S ne csodálkozzék ezen senki. Nem az a két 
cent a fontos, hanem a szent tulajdonnak meg­
sértése !

Hogy az a társulat, mely automatikus cu­
kortartóit ezer meg ezer helyen állítja föl s a 
gyermekek ezreinek egy centért egy század 
cent értékű cukrot szolgáltat, — ez nem csa­
lás, nem lopás, ez egész rendén való s tisztes­
séges eljárás. Az “igazságszolgáltetásnak” 
ehhez nincsen egyetlen szava sem!

vezetéséről. Huszonöt százaléka némileg isme­
rős egy bank mikénti vezetésével, azonban 
annak a banknak ügyes-bajos dolgaiba nem 
avatkozik bele. melynek igazgatója. Harminc­
négy százaléka a bank igazgatóknak a hivatal­
nokokra bízza még azt is, hogy mely iparválla­
latoknak adjanak kölcsönöket. Az igazgatók­
nak nyolcvan százaléka képtelen arra. hogy 
a bank által leszámítolt checkek aláírásának 
valódiságát megállapítsa.

S ezeknek az igazgatónak fizetése ötven, 
száz, százötvenezer dollárra is rúg évente a 
“directing capacity”, — az igazgató képesség 
jutalmául!

—: o: —

EGY KIS HIBA TÖRTÉNT!

A McClure’s Magazine tulajdonosa, S. S. 
McClure fölolvasást tartott a napokban Chau- 
tanquaban a német-angol viszálykodásokról.

A derék laptulajdonos kiderítette, hogy az 
Egyesült Államokat megalkotó gyarmatok ha­
lálos hibát követtek el. midőn elszakadtak az 
angol birodalomtól. Ligvanis az angol biroda­
lom nagy veszélyben forog: a német tőke le­
gyűrni készül az angolt s ha az amerikai gyar­
matok nem szakadtak volna el, az angol világ­
birodalomnak most itt volna a középpontja s 
Németországnak az egész egységes angol faj­
jal kellene megküzdeni, ami bajosabb volna, 
mintha csak Angliával kell mérkőzni.

De hát ami megtörtént: megtörtént. Már 
most, —• mondja McClure, — miként az ügyes 
üzletember, ha hibát csinál s rájön, igyekszik 
csökkenteni a hiba hatását, nekünk is tenni 
kéne valamit a hiba helyrehozására: Anglia 
olyan zilált helyzetben van, hogy az Egyesült 
Államoknak csak kérni kell az angolokat s 
elismerik az Egyesült Államok fönhatóságát.

Hát ez lehet, ha nem is olyan föltétien bizo­
nyos, mint McClure látja. Azonban azt mégis 
csak jó volna tudni, mi hasznunk volna ebből 
nekünk, munkásoknak?

Ezt még McClure sem képes megfejteni!

:©:■

A MUNKÁSLÁNYOK “NYARALÁSA”.

A new yorki “jótékony” társulatok ezen a 
nyáron 6,784 munkásleánynak tették lehetővé, 
hogy két hétre vidékre menjenek, nyaralni, 
friss levegőt szívni. S egyúttal kiszámították 
azt is, hogy mennyi fizetéssel kell egy mun­
kásleánynak bírni, hogy a két heti nyaralás 
költségeit maga viselhesse. Megállapították, 
hogy heti 8 dollár fizetés mellett, ha állandóan 
dolgozik, egy munkásleány képes volna a két
heti nyaralás költségeit megtakarítani,----ha
keresetéből nem kellene a családföntartáshoz 
hozzájárulni s főleg, ha az átlagos heti fizetés 
nem hat dollár volna New York háromszáz- 
ezer munkásleánya részére!

-:o:

AKIK A POLGÁRI LAPOKNAK HITTEK.

A múlt hetekben a kapitalista lapok minden­
felé azt hirdették, hogv- North Dakota állam­
ban munkáshiány ran s a mezőgazdasági ipar­
ban a munkások ezrei kaphatnának munkát 
napi három dollár fizetéssel.

Fölkerekedett erre a hírre Cincinnatiban 
negyven fiatal ember. Összeszedték utolsó 
garasaikat, megváltották a vasúti jegyet s el­
mentek North Dakotába. Ott azután úgy talál­
ták, hogy nem munkáshiány, hanem nagy 
munkahiány van s nemhogy uj embereket ven­
nének föl, hanem még a régieket is elbocsájt- 
ják.

Nem volt mit tenni mást, mint visszaindulni 
Cincinnatiba az apostolok lován, per pedes, 
mivel nem volt egy centjük sem. El is jutottak 
szerencsésen St. Paulba, Minnesota államba, 
ahol a rendőrség egy csomót nyakon fogótt 
közülük s csavargás vádja alatt, a törvényszék 
elé állította. Lakásuk nincs, münkájuk nincs, 
pénzük nincs, ergo: csavargók, a dologházba 
velük. így hát a kapitalista lapok hírei után 
indulva, mégis csak kaptak munkát, ha nem 
is North Dakota államban s nem is három 
dollár fizetéssel.
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daln at Magyarországon
mes: a húsos

Miről is volna másról szó, mint a lóberés 
xocaforradalmárok szövetségéről, az Amerikai 
Magyar Szövetségről!

E; a lóherés
kor ‘a nemzet csalogánya”, “a nemzet prima­
donnája” meg a fekete gróf, — Apponyi, Kos­
suth és Andrássy megindították a kocaíorra-

a bársony székekért,
fazekakért.

És ha Andrássy Gyulának/, aki pedig gróf, 
nem derogált kocaforradalomba menni a konc­
ért, miért derogált volna ez Rudnvánszky 
Gvulának. vagy Szepessy Gyulának, vagy a 
Dávidoknak, Kálmánoknak, Tihaméroknak? 
Ha a magyarországi hazafiak eret vághatnak 
az ország zsebén, miért ne vágjanak eret ők is 
az amerikai mgyarok zsebén? Ha Magyaror­
szágon lehet kocaforradalom, miért ne lehes­
sen itt, — a nagy méretek, nagy arányok ha­
zájában. — akár disznóforradalom is. Forrong­
tak és szövetkeztek és megalakult az Amerikai 
Magyar Szövetség.

Eleinte jól ment minden: dűltek a hazafias 
írárisok s dűltek a dollárok. De azután jött a 
nagy kiábrándulás. A nagy nemzeti kormány­
ból kiábrándult az ország. Az amerikai hon­
hazafi vezérekből, a párducos Dávidokból, a 
vers- és váltóiró Gyulákból pedig kiábrándult 
az amerikai magyar munkás. S hiába zokogta 
a költő leghazafiasabb fájdalmait: hiába kiál­
toztak s végül már inuk szakadtából rikoltoz- 
tak a pusztába: a lóheréket föltüző s a féldollá­
rokat leszurkoló jó magyar munkásnak elég 
volt a komédiából, faképnél hagyta őket, mint 
Szent Pál az oláhokat.

És a csúnyán megcsappant jövedelem fölött 
megindult a marakodás. Az összerugott vezé­
rek állítottak ki egymásnak olyan erkölcsi 
bizonyítványokat, hogy az abban foglaltaknál 
bizony sokkal enyhébb dolgokért is sokan 
ke -ültek már az akasztófára. Az egésznek az 
lett a vége, hogy az Amerikai Magyar Szö­
vetség a dögrovásra került.

Ebből a döghalálból akarják most életre 
ke teni! Leteszik az álarcot végkép. A munká­
sokat nem tudják tovább maszlagolni, — föl­
ajánlották hát szolgálataikat a tőkéseknek. 
Fölcsaptak sztrájktörő keritőknek. Bizonyít­
ványt állítottak ki arról, hogy az Amerikai 
Magyar Szövetség a judások szövetsége.

Clevelandon 
di ízes

másul adta.
Sürgős nyilatkozatot intéznek a magyar 

lapok) utján a mekees rocksi magyarokhoz, 
hogy a telepet hagyják el. Teszik ezt akkor, 
amikor a munkásság összetartásával a győze­
lem felé halad, amikor a mekees rocksi munká­
sok mellé állnak még a sztrájktörőknek össze­
szedett nagy városok söpredéke is, mikor a 
pittsburgi és vidéki lakosok egyöntetű vélemé­
nye az, hogy a “Vágóhíd” urait meg kell törni, 
hogy azt a gyalázatos kizsákmányolási rend­
szert, amelynek az Egyesült Államokban párja 
nincsen, meg lehessen szüntetni. Akkor a Ka- 
lassayak. a Rudnyánszkya’k, a Fecsók, a Ko­
vács Kálmánok, a Kohányiak, az Amerikai 
Magyar Szövetség fölszólítja a mekees rocksi 
magyar munkásokat, hogy a sztrájkolok tábo­
rát bontsák meg, hogy a sztrájktörők érkezését 
ellenőrző picketek száma kevesebbedjen, hogy 
a “Vágóhíd” uraival szemben kisebb harci tá­
bor álljon, hogy a munkásság jogos követelé­
sét meg ne kapja, hogy a “V ágóhid urai győz­
zenek.

Ezek a Judások ebbeli határozatukat a 
“Vágóhíd” uraival tudatva, fölajánlták szol­
gálataikat.

így akarják hát a konelesők az Amerikai 
Magvar Szövetséget halottaiból föltámasztani, 
hogy sztrájktörésre, a harcolók táborának 
meggyöngitésére vállalkoznak. A tótok, a len­
gyelek, a csehek és más nemzetiségek egyletei 
azt hirdetik, hogy ha kell, az Egyesült Álla­
mokban a “Vágóhíd urainak összes telepeire 
kiterjesztik a sztrájkot. A Kalassay-k szövet­
sége pedig judás szövetséggé válva, arra törek­
szik, hogy McKees Rockson a X ágóhid urai 
győzzenek.

Azt hiszik talán Kalassayék, Kovácsék, 
Rudnyánszkyék, meg a többi, hogy szolgála­
taikat a nagytőkének fölajánlva, a nagytőke 
támogatásával megszerzik a rég várt, örökösen 
fejhető tehenet, az Amerikai Magyar Szövet- 

aml" ség képében? Ha azt hiszik, akkor csalódni 
fognak. Bár az Egyesült Államok munkás- 
mozgalmának története mutat föl olyan esetet, 
ahol a tőkések támogatásával nagy munkás­
szervezet alakult, ahol a tőkések akarata előtt 
szívesen meghajló munkáshadnagyok zsíros

Magyarországi hírek.
HIVATALOS TEMETÉS NÉMET- 

BOGSÁNBAN.

A múlt hó végén Palka Zakariás németbog- 
sáni (Krassószörénymegye) járásbirósági dij- 
nok átment mulatni Románbogsánba. ^ Kissé 
kapatos volt, amikor hazafelé indult és más 
vonat hijján egy robogó tehervonatra kapasz­
kodott föl, de a vonat rakománya síkos érckő 
lévén, Palka lecsúszott, a kerekek alá került 
s a testén átkattogó kocsik ballábát tőből le­
vágták, fejét kettészelték. így találták meg. 
Hatósági vizsgálat konstatálta a szerencsétlen­
séget. Az esetet az ügyészségnek is bejelen­
tették s ez a temetkezési engedélyt is megadta. 
Most jön a temetés! Demetrovics Sándor se­
gédjegyző kiadja a községi rendőrnek a paran­
csot:

__Menj el a sintérért, azonnal jöjjön ide!
A sintér részegen megérkezik s megkapja az 

utasítást:
— Erigy a holttestért, hozd be.
A sintér befog a kocsijába s a szerencsétlen 

ember holttestét darabonként 5—6 lépésről do­
bálja föl kocsijába. Aztán elindul, de Vasziova 
községben megáll a holttestei Marasky keres­
kedő boltja előtt és iszik egy kupica pálinkát. 
Így érkezik el Németbogsánba, ahol azonban 
egy kis baj történik. A holttest feje leesik a 
kocsiról. A sintér leszáll, megfogja a fejet 
fülénél fogva és visszahajitja a többi testrészek 
mellé.

Egész Németbogsán látta a gyalázatos dol­
got s a fölháborodás annyira egyértelmű volt, 
hogy a főszolgabíró vizsgálatot indított: kit 
terhel a felelősség ezért a gálád halottas me­
netért. Kérdőre vonták Marku János községi 
bírót, hogy miért történt, ami történt. Az ér­
demes biró igy válaszolt:

— Az a lump mást nem érdemelt!
A vizsgálat folyik.

Külföldi hírek.
BÉKE KRÉTÁBAN.

Kréta szigetén a görög-barátok kitűzték a 
görög lobogót, mire a török kormány bejelen­
tette tiltakozását a nagyhatalmaknál s a két 
ország, Görög- és Törökország közt oly fe­
szültté vált a hangulat, hogy a hadüzenettől 
lehetett tartani.

A nagyhatalmak megbízottai erélyes han­
gon szólították föl a krétai kormányt, hogy a 
Conea öböl mellett kitűzött görög lobogót tá- 
volittas'sa el, mielőtt helyrehozhatatlan követ­
kezményei lennének a görög tüntetésnek. A 
krétai kormány, tekintettel az angol, francia, 
orosz és olasz hadihajókra, negedelmeskedett 
s igy Krétában egyelőre béke van, azonban 
Törökországban kereskedelmi bojkottot indí­
tottak a görögök ellen, mely óriási károkat 
okoz Görögországnak.

TÁRCA

állásokra tettek szert, tervük még sem fog si­
kerülni. Először, mivel mi munkások tanul­
tunk a múltakon és lépre nem megyünk töb­
bet. Másodszor, mivel a munkások sajtója 
mindég hirdetni fogja: Őrizkedjetek munkás­
társak az Amerikai Magyar Judások Szövet­
ségétől.

------o-------
CHICAGÓI HÍREK.

I
A rendszer áldozatai.

A kapitalista rendszer prosperitásának ismét 
áldozatul esett egy család. Herring Gusztáv 
könyvvezető halálosan megsebesítette fiát, 
agyonlőtte nejét s végül kivégezte önmagát. 
Két teljes éve volt már munka nélkül Herrin 
A nyomor már a munkanélküliség első hetei­
ben beköszöntött a kicsiny hajlékba s azután 
állandó tanyát ütve, a család életét egyre bor­
zalmasabbá tette.

A fiú és a nő csak kerestek néha néhány 
centet, azonban az puszta kenyérre is alig volt 
elegendő. Herringet a folytonos gond, aggo­
dalom nemcsak fizikailag, hanem szellemileg 
is összetörte. Az őrültség jelei mutatkoztak 
rajta s egy elkeseredett pillanatban végrehaj­
totta borzalifias tettét. A férfi és a nő a halot­
tas házba, a fiú halálos sebével a kórházba 
került.

Ki rombolja szét a családot?

AZ ÉHES EMBER MEG A FESZÜLET.

A bécsi törvényszék a napokban négy havi 
fogházra Ítélt egy embert vallásháboritás es 
idegen vagyon megrongálása miatt.. A bűne 
az volt, hogy a keresztuton lévő feszületet 
leköpte, karját letörte, virágdíszét lerángatta 
s a temetőben egy draga siremleket megron­
gált. A vádlott beismerte tettét és ezzel véde­
kezett :

— Dühös voltam. Mert munkát kapni nem 
tudtam. Ide-oda futkostam, hasztalanul. Aap- 
nap után növekedett a nyomorúságom. X égül 
nem volt más menedékem, mint hogy becsu- 
kassam magam. Hogy a temetőbe értem és 
azt a pompás márványtáblát megláttam, való­
ságos düh forgott el. Előttem állott a hideg, 
az élettelen kő, mely ezrekbe került s nekem, 
az élőnek, aki dolgozni akarok, aki munkát 
nem kapok, nincs két krajcár a zsebemben, 
hogy kenyeret vehessek, megmentsem csalá­
domat az éhhaláltól. Ez az érzés ragadott meg 
s ezért tettem, amit tettem.

gyülésezett a napokban ez a 
társaság. Azzal foglalkoztak, milyen 

ál áspontot foglaljanak el a mekees rocksi ba­
jokkal szemben. Tudtuk, hogy ez a szövetség 
azért alakult, hogy a magyarokat hangzatos 
jelszavak révén fosztogassa. De hogy nyíltan 
árulójává váljon a magyar munkásságnak, 
hogy szolgálatát a mekees rocksi “Vágóhíd” 
mainak ajánlja föl a sztrájk megtörésére, — 
a; t még sem akartuk föltételezni, még róluk 
s< m.

Pedig úgy van. Először is azzal foglakoztak, 
nyujtsanak-e anyagi segítséget a sztrájkoló 
rr agyaroknak. Mihamar kisütötték, hogy arra 
n ncsen szükség és nem is szólítják föl a ma­
gyarságot arra, hogy a sztrájkotokat támogas­
suk.

Mig az angol, tót, német, lengyel s más 
nyelvű lapok és egyletek erkölcsi és anyagi 
támogatást nyújtanak a sztrájkotoknak, mig 
az üzletemberek élelmiszert és ruházatot ad­
nak a sztrájkolóknak, mig a környékbeli mun- 

a különböző gyárak népe silány fizeté-

A tréfa áldozata.
Ártatlan tréfáért kellett halállal lakolni a 35 

éves Harvey Tamásnak a napokban egy ki 
ránduláson.

Egy Jenson nevű fiatal ember és egy leány, 
szintén a kirándulók csapatához tartozók, föl 
kapaszkodtak egy lombos fára s ott üldögél­
tek, Harvey észrevette őket s a fa alatt járt­
kelt, hogy némi maliciával megzavarja a fönt 
tartózkodókat. Mikor harmadszor kerülte kö­
rül a fát, Jenson dühösen leugrott s nekilökte 
a fának Harveyt oly szerencsétlenül, hogy az 
koponyatörést szenvedett s rögtön meghalt. 
Jensont, ki egyébként Harveyval barátságban 
volt, letartóztatták.

A VESZETT MACSKA ÁLDOZATAI.

Biharmegyében az érmihályfalvi járás Va­
sad községében borzalmas pusztítást vitt vég­
hez egy megveszett macska. A minap Horváth 
Sándorné vasadi asszony gyanútlanul ment az 
utón, amidőn egy macska ugrott eléje és egyej- 
nesen "a fejére kapaszkodott. Horváthné sikol­
tozott s erre más két asszony szaladt az utcára 
a segítésére. A macska most a segítségül jött 
nőket is megmarta. Iszonyú dühvei esett hol 
egyik, hol másik -asszonynak, véresre tépve 
mindegyik mellét, fejét és haját cibálta. A 
sikoltozás, a rémüldözés növekedett és ekkor 
megint két asszony jött segélyül. Ezek már 
botokat is hoztak magukkal, de alig lehetett 
megütni, elriasztni a mcskát, mert mindig va­
lamelyik asszony fejére mászott. Az asszonyok 
sikoltására férfiak siettek elő, akik doronggal 
jöttek. Az egyik ember, Czeglédy János úgy 
segített a szorongatott asszonyokon, hogy mi­
kor épp egyiknek fején volt a macska, odasuj- 
tott, úgy hogy a macska lebukott. Pillanatig 
tartott a siker, mert a macska ekkor Czeglédy 
Jánosra ugrott. Nekiestek most az emberek és 
hatalmas dorongokkal ütötték Czeglédy János 
fején a macskát. Az ütések Czeglédyt is érték 
és pár perc múlva kimerültén, vérbeborultan 
esett le az erős ember az ütések súlya alatt. 
Ezalatt a véresre mart asszonyok is elmene­
kültek. Az emberek újra nekiestek a megva­
dult madska dorongálásának és ott a helyszí­
nén agyonütötték az állatot. Az agyonütött 
macska tetemét az érmihályfalvi körorvoshoz 
vitték el a vasadi emberek. Az orvos megálla­
pította, hogy a macska a veszettség legna­
gyobb fokában dühöngött. Az érmihályfalvi 
főszolgabíró erre az öt asszonyt és Czeglédy 
Jánost a Pasteur-intézetbe szállíttatta. Az ál­
dozatok aligha lesznek megmenthetők.

A HŐS MOZDONYVEZETŐ.

Rómóből jelentik: Oszimóból Ancona felé 
haladt egy gyorsított tehervonat. Az állomás­
hoz közel észrevette a lokomotivvezetö, hogy 
a pályatesten néhány száz méternyi távolság 
ban egy körülbelül három éves gyermek ját 
szik. A lokomotivon éles fütytvel figyelmez­
tették a gyermeket a közelgő veszedelemre, 
de hiába, mert meg sem mozdult a helyéről, 
hanem vígan dobálta a kavicsokat a levegőbe. 
Erre a lokomotivvezetö ellengőzt adott a vo- 
natjának, hogy megállíthassa, közben a fütó 
lemászott a gép orrára, hogy a gyermeket a 
válságos pillanatban fölkaphassa és megment­
hesse. A vonatot azonban nem lehetett olyan 
hirtelen megállítani, mint gondolták. Néhány 
méternyire volt csak a gyermektől, amikor a 
fiitő leugrott a gép orráról és a gyermekhez 
rohanva megragadta és vele együtt hosszában 
a .sínek közé feküdt. A következő pillanatban 
keresztül ment rajtuk a vonat. A mikor a vo­
natot meg tudták állítani, kiderült, hogy a 
fűtőnek és a gyermeknek apró horzsolásokon 
kívül nem történt semmi baja. A gyermek 
anyja, egy vasúti őr felesége, akkor érkezett 
a veszedelem helyére,amikor a gyermeken és 
bátor megmentójén átszaladt a vonat. Az asz- 
szony ájultan esett össze a borzalmas látvány­
tól.

ELTILTOTTA FIAIT A RAVATALÁTÓL
Trentonban meghalt Charles R. Stoop, ki 

végrendeletileg meghagyta, hogy fiai ne bo 
csájtassanak a ravatalához.

Ennek a végrendeletnek oka az Volt, hogy 
Stoopot, ki az utóbbi időkben betegeskedett s 
nem a legjobb viszonyok között élt, fiai egy­
általán semmivel sem támogatták.

Mikor a fiuk értesültek apjuk haláláról s a 
ravatalhoz mentek, édesanyjuk, hogy az ap^ 
végső kívánságának eleget tegyen, rendőrök­
kel távolitatta el a fiúkat.

A fiuk később egy csokor rózsát küldtek 
apjuk koporsójára, melyet anyjuk a következő 
írással küldött vissza: ,

“Apátok, mig élt, betegsége alatt tövisektől 
vérzett, nem akar most rózsát tőletek.”

RABLÁS A NYILVÁNOSSÁG ELŐTT.

Vakmerő betörést követtek el a minap éjjel 
Kisiratos csanádmegyei községben, ahol a 
községi szövetkezetei rabolták ki a lakosság 
szemeláttára. Éjjel három ismeretlen ember 
fölzörgette a szövetkezet épülete mellett lakó 
kovácsmestert és azt követelte, hogy a .nagy 
kalapácsot adja oda nekik. A kovács nem akar­
ta odaadni és ezért halállal fenyegették, mire 
a kovács telj esitette kérésüket. A betörők a 
kalapácscsal bezúzták a szövetkezet ajtaját és 
nekiestek a Wertheim-szekrénynek, de nem 
egykönnyen boldogultak vele. A nagy kala­
pácsütésekre sokan fölébredtek és odamentek, 
ahonnan a zajt hallották, körülállták a szövet­
kezet épületét és végignézték, .mint verik szét 
világosság mellett a Wertheim-szekrényt. 
Többen bementek a szobába, de a három be­
törő a közeledőkre revolvert fogott. Jó félóráig 
dolgoztak a betörők és a lakosság nézte, mint 
viszik el a szövetkezet pénzét. Csak eltávozá­
suk után mertek a szomszédos Battonya köz­
ségben tanyázó csendőröknek szólni A nyomo­
zás még nem vezetett eredményre.

LÉGHAJÓ A CÁR YACHTJA FÖLÖTT.

Londoni lapok jelentése szerint egy léghajós 
valóságos pánikot okozott a cári család őrize­
tével megbízott számtalan detektív között. 
Harmadfélóra tájban XVight-szigetéről egy 
léghajó szállott föl és Cowes felé közeledett, 
amelynek kikötőjében volt a cár és az angol 
király yachtja. Csakhamar hire terjedt, hogy 
a léghajóban orosz forradalmárok ülnek, kik 
a léghajóból bombákat akarnak ledobni a cár 
yachtjára. Ez a híresztelés a detektívek köré­
ben nagy riadalmat okozott és az Alberta 
rendörhajó csakhamar jeleket váltott az orosz 
yacht legénységével. Később kitűnt, hogy : 
léghajó Cowesben általánosan ismert két úri 
ember Tulajdonosa, mire atán a detektívek is 
megnyugodtak, sőt a cár leányainak, akik még 
sohasem láttak léghajót, megengedték, hogy a 
Standard-yacht födélzetéről messzelátóval fi­
gyeljék meg .a léghajót.

OROSZ KORRUPCIÓ.

ELVTÁRSAK!
OLVASSATOK ÉS TERJESSZÉTEK A 

NÉPAKARATOT.

Péterváron nagy szenzációt keltett Alafuzov- 
nak, a második orosz biztositó társaság igaz­
gatójának letartóztatása, valamint Polakov fő­
intendánsnak a törvényszék börtönébe való 
elszállítása. Kiderült ugyanis, hogy Alafuzov 
feje volt annak a jól szervezett megvesztege­
tési rendszernek, amely kiterjedt Oroszország 
valamennyi hadsereg-szállítója. Az Alafuzov 
biztosi tó társaságánál dijakat kellett befizet 
niök, amelyet később az intendánsok között 
osztottak széjjel. Egy Kievben végzett revízió 
során megállapították, hogy a kievi katonai 
kerület csapatának szállított csizmák, bundák 
és katonai egyenruhák rothadó anyagból ké­
szültek. A revizorok: Garin szenátor és Fah­
len gróf azt a megbizást kapták, hogy a bűnö­
söket adják át a hadbíróságnak.

GONOSZTEVŐK.

— Irta Lőrinczy György. -—

Tiz ember állja körül a rókabarlang bejáró­
ját. Az erdőőr, névszerint Pandó János, puskát 
szorongat a kezében, a többi ásóval, kapávai, 
vaslapáttal ássa és hányja a gödröt a lyuk kö­
rül, amiről hamarosan kisütik, az erdőjáró 
ember tapasztaltságával, hogy nem elhagyó^ 
hanem lakott házhoz vezet. A Ravasznak benn 
kell lennie. Látszik a letaposott lyukon, hogy 
sűrűén járják, sem a gyom be nem nőhette 
még, sem a zápor el nem moshatta. Aztán meg 
némi bűnjelek is arra vallanak. Az összehará­
csolt zsákmány hulladékai. Széttépett szár­
nyak maradék tollai, amikhez odaszáradt a 
kiontott vér. Valami környékbeli gyalogember 
errefelé tévedvén, megáll a nagy szorgos mun­
ka láttára és tisztességtudóan köszönti Pandó 
Jánost.

— Adjisten, Pandó János! '
De Pandó János nem felel, csak biccent a

fejével. Kutatva nézi, kémlelőén a gödröt. Ha 
aranyat ásna, akkor se nézhetné jobban.

— Mit csinálnak kigyelmetek? — kíváncsis­
kodik a jövevény. — Mintha csak sirt ásnának.

Az erdőőr nagyot nevet.
— Azt. Sirt.
— Kinek, Pandó János?
— Kinek! Hát a rókának, aki benn" van.
Hát rókát ásnak. Vagyis sirt. Az erdők 

mostoha gyermekének, a rókának. A nagy ül­
dözöttnek, akinek minden teremtett lélek szü­
letett ellensége. Akit nem /ajnál, akinek nem 
kegyelmez senki sem. Az ember legkevésbé.
A jövevény megcsóválja a fejét a nagy munká­
ra, amibe máris beleizzadtak.

Mirevaló az? — kérdi csöndesen. — Hi­
szen úgy sem eszik meg!

— Nem ám, csak hogy ő eszi meg a tyúkot, 
a nyalat, a libát. A gazember!

Azt hát a bűne, hogy ő eszi meg, amit mi 
akarunk megenni. A nagy pusztító nem szeret 
osztozkodni. Minden az enyém!

A dolog persze nem könnyű, mert a róka 
nagy épitőmester. Két méternyire a föld alatt 
annyi furfanggal építi meg tekervényes bar­
langlakását, hogy több logaritmust tán a Simp- 
ton-alagutra sem fogyasztottak Mert a szegény 
rókának azt adta az örök teremtőerő utravaló- 
ul a nagy világharchoz, a ravaszságot, a fur- 
íangot. Az az ő védőfegyvere, mint a nyúlnak 
a láb, a fecskének a villámgyors szárny, az ele­
fántnak az ormány meg az agyar. Csak az a 
baj, hogy az örökkévaló egy kicsit elszámitotta 
ezt a bölcs gondoskodást. Mintha a kalkulus­
ból kifelejtett volna valamit. Az embert. Mi­
lyen együgyüség a szegény róka ravaszsága 
az emberéhez képest! Szinte naivitás. Milyen 
könnyedén vájja ki a barlang kanyarulatait, 
amiknek megépítéséhez a jámbor róka minden 
tudományát elpocsékolta.

Hosszú, kétméteres póznát dugnak a bar- 
langutba s az hamarosan, csalhatatlanul mu­
tatja, merre viszen, merre, hol kanyarodik az 
ut. Egyik útszakasz sem tart két méterig sehol 
sem s minden uj kanyarulatnál uj gödröt kell 
ásni. hogy a tekervényes rókapalota-palotáját 
megtalálják. De az ember el nem fárad. Az 
erőknek arra a szégyenletes arányára, hogy tiz 
emberész, tiz ember kezemunkáia száll szembe 
egyetlen üldözött vaddal, ügyet se" vet. Sőt 
még társat is szívesen lát s a bűnre mindig 
akad kompanista. A tacskó, a borzkutya. Az 
erdőőr intésére nagy buzgalommal ugrik a 
harmadik gödörbe és szaglássza a róka nyo­
mát. Mig az ember a számitó ész száraz nyu­
galmával ássa a gödröt s lassan, de biztosan 
halad előre és közeleg a halálra Ítélt utolsó 
állomásához, azalatt a borzkútya az orrával 
túrja s apró hegyeskörmü lábaival szilajon ka­
parja a barlangutat. miközben vérszomjas tü­
relmetlenséggel szüköl, vonit-és néha nagyot 
vakkant. Ezé a bestia a rendőr, a kém és a 
hóhér egy személyben. Az üldözőknek kész 
mulatság, valóságos színjáték, amit miivel. 
Még őket is föllelkesíti s tréfás beszédre inger- 

Eszükbe sem jut, hogy a szegény üldözött 
mit érezhet odalenn, amint ősi lakának végső 
zugába szorul és verejtékes rettegéssel hall­
gatja, hogy körülötte, fölötte bontják a fala:. .

Az egyik munkás leszúrja az ásóját a földbe „ 

s föltekint a gödörből Pandó Jánosra.
- Itt van — susogja csöndesen. L • 

a lompos farkát.
Csak egy-két lajtátátnyi hantot kell eltakar 1- 

tani a barlang szája elől s látszik a haziur 
vörösbarna bundája. Ott van, csakugyan. Bar 
langja végébe szorult az üldözök elől, de onnan 
aztán nincs tovább. Furfangja egyetlen védésé 
ző fegyvere csődöt mond s mindössze annj - 
tud, hogy háttal fordul az üldözőknek s össze 
gubbaszkodik, nyilván azzal a hiábavaló re 
ménykedéssel, hogy hátha nem veszik észre.

Az erdőőr, a nagy munkavezető, szótlanu. 
int a fegyverével.

— Félre az útból!
Az emberek félreállnak. Köröskörül a néma 

erdőre a katasztrófa gyilkos hangulata eresz­
kedik s a kóborló szél lágyan suhan el a kor­
nyéken, mintha láthatatlan világszellem volna, 
aki azért fordult errefelé, hogy a nagy Élet 
mélabus gyászdalát elsóhajtsa. És Pandó János 
fölhúzza a puska ravaszát és céloz. A fegyver
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közömbösen csattan, mintha maga a halál 
szólalna meg hideg csontajkával. Mintha ité- 
lete: hirdetnének ridegen, lelketlenül, ahogy 
az t mberi biró beszél... Aztán eldördül.

A füst lassan, lomhán szállong. S benn az 
cxiu >an az áldozat összeroncsolt hátát elborít­
ja a vér. Majda szegény halálra sebzett vad 
kínjában megfordul s haldokló fejét kinyújtja. 
Szenbe akar szállni a veszedelemmel. De ké­
sőn. Lihegő szájába ásót feszítenek, azt rágja 
tehetetlen, kétségbeesett dühhel. A vas csak­
úgy nyikorog, amint a fogaival tépi. Aztán mi­
hamar aláhanvatlik. erőtlenül. Akkor a tarkó­
ján d fogva kirángatják s odadobjak a zsen- 
dülő pázsitra, a borzkutyához, a hóhérsegéd­
nek. Annak már csak annyi dolga akad, hogy 
az utolsó leheletet szorítsa ki a haldoklóból. 
De miiven gyönyörrel végzi azt el! Tán Pandó 
jános meg is irigvli. Persze a kutyát. Pedig, 
ha szive volna, megláthatná vele, hogy az a 
róka anya. Anya. Ezt az egyet nem tagadhatja 
el. És hiába is tagadná.

a barlang szájából kidugja fejét a kis róka- 
kő! ök s az egyik ember észreveszi és röhögve 
nézi.

— Ni, a kis gonosztévő!
Gonosztévő?. .. A gyermek?... Alig lehet 

több egy hetesnél. Ártatlan, okos fejecskéje 
van s mosolyogva néz föl az ismeretlen \ ilágra, 
mintha most látná azt legislegelőször.. Az er­
dőt lombos fáival milyen szépnek láthatja! 
Kicsi tüdejének, melyet a teremtő az erdők, a 
meíők szabad világa számára alkotott, milyen 
jól eshetik a feléje áradó illat! Bizalmasan pis­
log az emberekre, nem is sejtve, hogy hóhérok 
állj ik körül. Azt hiszi, hogy az anyja előre 
ment, hogy az vezeti most is, mint a föld 
alatt, a kacskaringós szülői házban. És követi 
az myját. Tipegve, bátortalanul, mint a gyer­
mek, mikor járni tanul. Egy durva kéz ragadja 
meg és kidobja a veremből, ki a pázsitra, az 
anvja mellé, aki ott fekszik holtan. A kis róka 
me r azt se tudja. Latja az anyjnt es annak az 
édes. a tápláló kebelét s ahogy azt megpillant­
ja, a gorombaságot, amivel hozzája került, 
egy szerre elfelejti. Föltápászkodik s odaigyek- 
szik az anyjához, szopni vagy játszani... De

A HAMBACHI PIROS ZÁSZLÓ.
i

A magyarországi “Népszava” irja:

Annak az egykor 
küzdelemnek.nagv

majd világot átalakító 
amelynek mi is csatázó 

katonái vagyunk, ismét elhullott egy derék 
harcosa... Nem a börtön mélyén senyvedt el 
és nem is a csendörgolyó fúrta át a szivét. 
Egy póznáról bukott alá és meghalt. És halála 
mégis olyan tragikusan szép. olyan fölemelően 
döbbenetes, az ifjú lelkesedésnek és önfeláldo­
zásnak, áldozatkészségnek olyan hatalmas 
megnyilatkozása, amely helyet érdemel a szo­
cialista munkásmozgalom történetének lapjain.

Mondjuk el hát az előzményeket: Neustadt- 
Landauban, amely a Bajorországhoz tartozó 
pfaltzi hercegség egy kisebb városa, nemrég 
választás volt, amely a szocialista jelölt győ­
zelmével végződött. A győzelem leírhatatlan 
örömet keltett a város munkáslakossága köré­
ben. Örömmámorban úszott az egész város. 
Az emberek egyébről sem beszéltek, mint er­
ről a választásról, erről a nagy diadalról. Az 
általános ujjongásnak meg volt a magyarázata, 
hiszen Neustadt-Landau első ízben küldhetett 
szociáldemokrata képviselőt a birodalmi gyű­
lésbe. Eddig mindig valamely polgári párthoz 
tartozó jelölt került ki győztesen a választás­
ból és a szocialista jelölt minden alkalommal 
elbukott. Még csak hat esztendő előtt is, ami­
kor tudvalevőleg Németországban 81 választó- 
kerületben lengett a piros zászló, senki sem 
gondolt erre a kis pfalzi városra. Akkoriban a 
szocialista jelölt az összes szavazatoknak alig 
egv ötödét kapta. S most váratlanul végre győ­
zött a proletárság összetartása, győzött a piros 
lobogó. A szegény agyongyötört, talán már 
reménytvesztett munkásság valósággal föl­
ujjongott örömében. Ez az öröm azonban más­
napra virradólag hirtelen elnémult. A lelkese­
dés zajába belevegyült a fájdalom panaszos 
szava. Az örvendezők közt megjelent a kegyet­
len halál és irgalmatlanul lesújtott egy ijfu 
harcosra. Győztes elvtársaink ugyanis elhatá­
rozták, hogy a győzelem emlékére éjnek ide­
jén föltüzik a piros zászlót a hires hambachi 

a kutya útját állja. Gyűlölettel ront rája s a várkastély ormára, ahonnan egykor, hetvenhét 
lábával tapossa, a fogával marcangolja és a eszten(j5 ejött, a fekete-piros-aranv lobogó hir-
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földhöz vagdalja a gyámoltalan kis áldozatot, 
aki tehetetlenül vergődik a hóhér karmai kö­
zött és keservesen jajgat. Igen, a hangja 
olyan, mint a gyermeksirás, szerencse, hogy 
nein tart sokáig. A fiatal lélek gyönge, mint a 
fiatal test, hamar elröppen, akár emberé, 
akar rókáé. A sírása lassacskán halk nyöször­
gésbe fordul és a haláltusában elnémul az is. 
Lenn, a barlang szájánál másik kis róka buk­
kan elő. Azután a harmadik... az ötödik... 
a nyolcadik. Valamennyi ugyanazzal a gyer­
mekes bizalommal kúszik az anyja után, az 
err bér elébe... és persze, valamennyi annak a 
sorsára jut. A kutya az ellenség gyilkos dühé­
ve’. az ember hidegen, könyörtelenül, sőt ne­
ve ve végez valamennyivel. Egyiknek se jut 
az eszébe, hogy megdöbbenjen a hóhérmun- 
kán, amivel egy családot irtott ki...

Már ott íeküsznek mindnyájan, mind a ki­
lencen az avaron, a zsendülő pázsiton, az erdők 
szelíd illatát bántóan zavarja meg a hullák te­
metői vérszaga. Az emberek egy pillanatra 
megállanak... Az az érzés, hogy itt életek 
pusztultak el, erőszakosan, utálatosan, eies 
disszonanciával reszket körülöttük a levegő­
ben, de meg sem legyinti a lelkűket. A komor 
csöndben minden hallgat. Csak valahol a gal­
lyéul a fülemüle szólal meg. Szerelmes dalt 
csattog a kis csavargó, de epedő nótája úgy 
hangzik, mintha a véres hekatomba fölött te­
metési éneket zengene. A szörnyű tragédia 
gyászát itt is csak ő érzi át, a koldus poéta, a 
da'ok nábobja. Csak ő siratja meg egyforma 
szomorúan az áldozatokat is, a pusztítókat is. 
A gonosztevőket.

------o------

MEGVÉDTEK A “KÖZERKÖLCSÖT”.

Paterson városának buzgó atyái elhatároz­
ták, hogy törik-szakad, de megvédik a köz- 
eríölcsöket. Törvényt hoztak, mely szerint a 
színházak képes reklámjai a “Cenzorok Taná­
cs í”-hoz terjesztendők be vizsgálat végett s 
csakis a cenzorok jóváhagyása után ragaszt­
hatok ki.

Tényleg, a “Cenzorok Tanácsa” kifogást 
emelt néhány kurta-szoknyás, feszes-trikós 
primadonna képe ellen s mivel az érdekelt 
sz inháztulajdonosok nem voltak hajlandók 
sem hosszabb szoknyát, sem tágabb bugyogót 
fedetni, betiltották a reklámképek kiragasz­
tását.

A szinháztulajdonosok nem veszik figye­
lembe a tiltó parancsot s a törvényszék elé 
viszik az ügyet, kétségbe vonván, hogy né­
hány hájfejü nyárspolgár jogosult volna a cen- 
zeroskodásra.

dette Németország fölszabadulását. A rendőr­
ség azonban valahogy neszét vette a dolognak 
és megakadályozta a tervbe vett tüntetést. Ám 
egy fiatal lelkes elvtárs — Glaser József — 
sehogy sem tudott ebbe belenyugodni és föl­
tette magában, hogy ő mégis kitűzi a zászlót. 
Éjnek idején elment tehát a várkastély elé, 
fölmászott egy ott fölálitott elektromosáram- 
vezető póznára és annak tetejébe föltüzte a 
gvőzelmi jelvényt: a vörös zászlót. Beköszön­
tött a reggel. Fönt a pózna tetején vígan len­
gette a szél a szabadság győzelmes zászlaját, 
lent a pózna aljánál azonban holtan feküdt egy 
ember. Az erős áramú vezetékhez ugyanis 
hozzáért a bátor küzdő és az rögtön kioltotta 
az életét.

Glaser József, aki mindössze 25 éves volt, 
halt meg, mint egy igazi hős. Fiatalon, 

erejenek teljében, váratlanul, egy nagy ügynek 
a szolgálatában. És mindenekfölött irigylésre 
méltó módon. Halála fölött valóban elmond­
hatjuk, hogy nincs ennél szebb halál a vilá­
gon ...

Tiszteljük az emlékét és ne paanszkodjunk. 
Egy ember elesett, de a zászló fönnen lobog.

NAGY HŐSÉG A NYUGATON.

Mig a keleti államokban hatalmas esős viha­
rok voltak az utolsó napokban, melyek a hő­
seget egészen megtörték, a nyugati államok­
ban irtózatos hőség uralkodott. Kansas City­
ben, ahol a nagy hőség éppen nem ismeretlen, 
ti: év óta nem volt akkora meleg, mint a hé­
ten. Kansas, Nebraska, 'Oklahoma és Missouri 
államokból számos napszurásról tesznek jelen­
tést.

LEFOGLALTA A HAJÓT.

Mulatságos, de egyúttal bosszantó helyzet- 
ba került St. Louisban a Férd Herold nevű 
hajó, mely a Mississippin St. Louis és a délre 
fekvő városok között bonyolítja le a forgalmat. 
M. A. Joy, terieli (Texas) lakos is az utasok 
között volt, akik St. Louisba érkeztek. Útköz­
ben, mig az egyik kabinban aludta az igazak 
álmát, valamelyik utazó társa 115 dollárig 
könnyített zsebének tartalmán.

Joy egy csöppet sem vette tréfára az esetet 
s csapott a hajón olyan lármát, hogy a kapi- 
le akarta dobatni a hajóról.

St. Louisban Joy panaszt emelt a hajótársu­
lat ellen s a biró Barth sheriffet küldte ki négy 
konstáblerrel, hogy a kapitánynyal fizettessen 
le 125 dollárt az ellopott pénz biztosítékául, 27 
dollárt a pörköltségek biztosítékául.

A kapitány nem fizetett, a sheriff pedig le­
foglalta a hajót kapitányostul, legényestül. Öt 
órahosszat vesztegelt az indulóban levő hajó, 
mig végre a kapitány lefizette a kívánt össze­
get, hogy hajója “szabadlábra” helyeztessék.

Újra meg újra visszatérhetünk hozzá s mindig uj esz­
méket merítünk belőle. Egy német nemzet-gazdász, Schaeffle mon­
dotta, hogy évekig tartott, mig a német szocializmusnak teljes 
jelentőségét átértette.” (Jó lesz ezt különösen azoknak megjegyezni, 
akik azt hiszik, hogy a “Visszapillantás” elolvasásával megismerték 
a szocializmusnak alfáját és ómegáját!) “Ereje nem csökken, — 
folytatja Elly tanár, — ellenkezőleg nyilvánvaló, hogy egyre mélyebb 
gyökeret ver a tömegek szivében és agyában. Életereje egyrészt 
rendszere filozófiai és logikai hatalmának, másrészt hirdetői türelmé­
nek s megtörhetelen kitartásának tulajdonítható. Fő jellemvonásainak 
egyike teljesen tudományos volta. Az érzelgősséget levetkezte, 
kemény, szilárd törvényeket keresett alapul, melyek szükségszerüleg 
támadnak az ember fizikai, lelki s társadalmi összetételeiből s anyagi 
körülményeiből. Hidegen, szenvedély nélkül fejlődnek a bért és 
értéket szabályozó törvények, melyek azt mutatják, hogy mai gazda­
sági rendszerünkben a munkások nyomora és a kapitalisták által 
kiraboltatása éppen olyan elháríthatatlan tény. mint a planéták utjai. 
A történelmet, statisztikai lapokat átbuvárkodják, tényeket tényekre 
halmoznak, hogy minden egyes tételt bizonyítsanak. Euclid pröblé- 
máinak logikájával versenyző matematikai bizonyítékok kiszorítják a 
szépirodalmat, a szónoklatot s az érzelemre való hivatkozást. A 
nemzetgazdaságtant nem ejtik el, hanem a legszigorúbb a legortho- 
doxabb formájában az uj társadalom alapkövévé teszik. Bámulatos 
tanulsággal s ügyességgel fejlesztik ki az angol nemzetgazdászatot 
s vonják le belőle a logikai következtetéseket...”

Nem szocialista, aki ezeket mondta, tehát nem lehet részrehajlás­
sal vádolni. Óvatos és független gondolkodónak a szavai ezek.

A németek kimerítő kutatásának köszönhetjük a történelmi 
tendenciáknak s a gazdsági erőknek azt a tiszta megértését, mely a 
szocialistát bizalommal s reménynyel tölti el, mivel ezek az erők 
öntudatlanul dolgoznak azért, amiért ő öntudatosan küzd. Kezükben 
a szocializmus nem utópisztikus tervezgetés, melynek az élet tépyel­
ve! semmi kapcsolata nincs, -hanem logikus összefoglalása a fölfedezett 
tendenciáknak. Kísérlet arra, hogy- a társadalomban működő erők 
íejlődésszerü kezelése által megértessék a munkásosztálylyal azt a 
szerepet, melyet hivatva van betölteni a jövő ipari fejlődésében.

A modern szocializmus a tudományos eszközöknek alkalmazása a 
politikai gazdaságtanra s a tanúsított haladás nem kevésbbé jelentős, 
mint a tudománynak filozófiai s történelem-kritikai ágában. Az 
osztályharc történelmét nyomozva a rabszolgaság első formáitól a 
jobbágyságon át a bérrabszolgaságig, — kimutatja, hogy minden 
társadalomnak közös alapja a munkások kizsákmányoltatása volt. 
Tehát, amig kizsákmányolás lesz, addig rabszolgaság és osztályharc 
is lesz. A szocialisták azért akarják a munkásokat ennek az ellen­
tétességnek tudatára ébreszteni, hogy végét vethessenek neki. 
Mert egy társadalomban, mely úgy van szervezve, hogy a jövedelmet 
a végzett munka társadalmi értéke határozza meg, csak egy osztály 
lehet: a hasznos munkások osztálya; csak egy érdek lehet: a munkás- 
osztály érdeke. “Aki nem dolgozik, nem is eszik.”

Azt is bizonyítja, hogy egy-egv korszaknak társadalmi és poli­
tikai élete mennyire attól a gazdasági alaptól függ, amelyen nyugszik: 
s ezzel igazolja a föltevést, hogy csak gazdasági igazságosság által 
teret-hető újjá a társadalom s szüntethető meg az osztályharc.

Az osztályharc.

Egy-két szó most az osztályellentétre vonatkozó szocialista 
elméletről, melyet annyiszor félreértenek. Gyakran figyelmeztetnek 
bennünket, hogy ebben az országban nincsenek osztályok. (Hiszen 
bár ne volnának!) Hogy, legalább elméletileg egyenlő politikai joga­
ink vannak; egyenlők vagyunk a törvények előtt is. Hogy az osztály- 
elmélet talán megállja helyét Európában, ahol az embereket még 
osztályokba osztják a feudalizmusnak maradványai, azonban itt nem. 
Az ilyen ellenvetések azt mutatják, hogy az illetők nem fogják föl 
az osztályellentét értelmét. Ez a kifejezés nem társadalmi, hanem 
gazdasági ellentétek megkülönböztetéseid szolgál. S mikor a lapok 
valamelyik munkástörvényről, mint osztály-törvényről emlékeznek 
meg, tökéletesen azonos értelemben használják ezt a kifejezést. 
Tehát az osztályellentét alatt a gazdasági érdekeknek olyan ellen­
tétessége értendő, mely a kapitalista kizsákmányolásból ered s mely 
egyaránt jellemző Európára s Amerikára. Mindenki tudja, hogy a két 
kontinens kereskedelmi viszonyai azonosak. A szocializmus lényegé­
ben inkább gazdasági, mint társadalmi vagy politikai prepozíció. 
Célja mindenütt az, hogy meggátolja a munkások kiraboltajását, 
mely a kapitalista termelésnek elkerülhetetlen következménye, akár 
az autokrata Oroszországban, akár a köztársasági Amerikában van 
is az. Ez az, ami a mozgalmat nemzetközivé teszi, — és azt állítani, 
hogy az Egyesült Államokban nincs létjoga, azt bizonyítja, hogy a 
bizonykodók nem képesek megérteni támadásainak célját.

Hogy a szocializmust tisztán megérthessük, föltétlenül szükséges 
azon kritika természetének s okának megértése, melyet a szocializmus 
a magántulajdonnal szemben gyakorol.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

V. Gy., Allegheny, Pa. Közlés előtt a veze­
tőség elé kell terjesztenünk.

G. S., Chicago, HL Nagyon örvendenénk, ha 
minél előbb a kezünkben volna. Visszavonul­
ni? Eszünkben sincs. A másikat rendbeszedjük 
és közöljük.

A kapitalista tulajdon eredete.

A mai kapitalizmus aránylag nem régi keletkezésű. A középkor­
ban a munkások szabály szerint egyénileg birtokában voltak a 
termelés eszközeinek, — a földnek s a munka szerszámainak. 
Mindegyik család, — nagy mértékben, — a maga szükségletét állította 
elő A csere a község területére szorítkozott csak s kölcsönös szolgálat 
számba ment.

Ez volt a magántulajdonnak egyszerű s igaz formája. Ki-ki 
megdolgozott érte. Egyéni tulajdonban volt a termelés eszköze, 
egyéni volt a termelés, egyéni volt a termék kisajátítása is. Azonban 
mint termelő rendszer, szükségképpen csak gyatra eredményeket volt 
képes fölmutatni.

Amint az egyesült erőnek előnyeit — a munkafölosztással s 
kooperativ termeléssel, — kezdték értéke szerint megbecsülni, a 
régibb formát fokozatosan kiszorították. De amikor a munkafölosztas, 
— a termelést az egyszerű operációk sorozatává téve, — megnyitotta 
az utat a mechanikai találmányoknak, gyors átalakulás következett 
be s a modern kapitalizmus csakhamar teljes lendületben volt. A 
termelésnek mindig növekvő arányú szervezésével a munkás kisajá- 
titatott, — nem volt többé birtokában a termelés eszközének. (Ez a 
'kifejezés: “a termelés eszköze”, a közönséges használatban csak olyan 
tulajdont jelent, mely a termelésben, vagy szállításban szerepel: föld, 
bánya, gyár, gépezet, vasút, kereskedelmi tulajdon stb., megkülön­
böztetésül attól a magántulajdontól, mely az egyén személyes hasz­
nálatára szolgál.

(Folytatjuk.)

(Folytatás.) (SÍ.)
— Ah, mamácska, ugyan ki tudna erre a sok kérdésre egyszerre 

megfelelni! — jegyezte meg Dunya.
-— Istenem, nem gondoltam, hogy Rogyát ilyen állapotban fogom 

találni, Prokofjics Dmitrij.
— Nagyon természetes, felelte Razumihin. Nekem nincs ugyan 

anyám, de van egy nagybátyám, aki időnkint meglátogat. Az is 
mindig másnak képzel, mint amilyen vagyok. Még a külsőről sem 
tud mindjárt megismerni, pedig okos ember. A három évi távoliét 
alatt sok minden történhetett Rogyával. Mit mondjak még?... Más­
fél éve, hogy ismerem őt. Kedvelem, haragos, büszke és rátartó. Az 
utóbbi időben még képzelgő, bizalmatlan és embergyülölő is. Külön­
ben nagylelkű és jó. De ő nem szereti elárulni érzelmeit. Inkább akar 
ridegnek látszani, semmint szívélyes szókat pazarolna valakire. 
Sokszor egyáltalában nem hypochondrikus, hanem egyszerűen csak 
hideg, érzéketlen az embertelenségig. Olyan ő, mint fölváltva két 
szellem élne benne. Néha nagyon csöndes. Soha sincs ideje, mindig 
zavarja őt az ember, ha fölkeresi, pedig semmit sem csinál, csak 
szótlanul fekszik a pamlagon. Nem szeret gúnyolódni. Nem azért, 
mintha nem lenne hozzá elég szelleme, hanem inkább azért, mert 
rostéi ilyen kicsiségekkel foglalkozni. Ha valamit elbeszélnek előtte, 
soha sem várja be a végét. Amiért mindenki érdeklődik, azzal ő éppen 
semmit sem gondol. Nagyon sokat tart magáról s úgy látszik: nem 
is alaptalanul. Nos, mit mondjak még?... Azt hiszem, hogy az önök 
megérkezése némi változást fog előidézni.

— Adja isten! — kiáltott Alexandrvona Pulhéria, -kit fia jellem­
zése egészen elbusitott.

Végre annyira fölbátorodott Razumihin, hogy rá mert tekinteni 
Romanovna Avdotyára is. A beszélgetés alatt csak néha, lopva vetett 
rá egy-egy félénk tekintetet. Romanovna Avdotya figyelmesen hall­
gatott rá, most leült az asztal mellé, majd járkált a szobában. Szokása 
volt ez a sétálgatás s ilyenkor keresztbefonta mellén karjait. Ajkait 
összeszoritotta, gondolatokba mélyedt, csak néha, néha tett kérdést, 
vagy megjegyzést. Razumihin rögtön észrevette a nők ruhájáról s 
a többi körülményről, hogy igen szegényes viszonyok között élnek. 
Ha Romanovna Avdotya királynői pompában jelent volna meg előtte, 
nem félt volna tőle. Most azonban, talán éppen azért, mert szegénye­
sen öltözködött, mert minden, ami környezete, nyomorra mutatott, 
Razumihin nem bírta leküzdeni zavarát s minden szónál, mindent
mozdulatánál aggodalom szállotta meg. S ez bizony nem igen élén­
kített föl egy olyan embert, aki különben nem sokat bízott magában.

— Sok érdekes dolgot beszélt ön a bátyámról s amint látom : 
egészen részrehajlatlan volt... Nagyon jól tette. Előbb azt hittem, 
ön is tisztelettel néz föl rá — jegyezte meg Romanovna Avdotya. 
Azt is sejtem, hogy nő forog a kérdésben — tette hozzá gondolkozva.

— Arról nem szóltam egy szót sem. Különben lehet, hogy 
kegyednek igaza van, csak...

Nos?
— Hogy nem szeret senkit. Talán nem is lesz szerelmes soha

— felelte Razumihin kíméletlenül.
— Azt akarja mondani, hogy ő nem képes szeretni?
— Tudja-e Ramanovna Avdotya, hogy kegyed feltűnően hasonlít 

bátyához, mindenben — tört ki hirtelen Razumihin. Hanem rögtön 
eszébe jutott: mit mondott előbb Raszkolnyikovról s rettenetes 
zavarba jött.

Romanovna Avdotya nem állhatta meg, hogy hangosan föl ne 
kacagjon.

Rogyára vonatkozóan mindketten tévedhettek, — szólott közbe 
az érzékenykedő mama. Nem mostanról beszélek, Dunyecska, sem 
arról, amit Petrovics Péter "irt, arról sem, amit mi képzeltünk... 
Talán mindnyájan tévedtünk... Hanem el sem képzelheti Prokofjics 
Dmitrij, hogy milyen fantasztikus, vagy hogy is mondjam? milyen 
kapriciőz volt az a Rogya. Én még akkor sem bíztam meg benne, 
amikor még csak öt éves volt. Meg vagyok róla győződve, hogy most 
is képes valmi olyat cselekedni, amilyet senki más a világon... Nem 
is kell nagyon visszamennünk. Ön bizonyosan elmékezik még arra, 
amit másfél év előtt tett, amivel engem félig sirba döntött, amikor 
egyszer csak elhatározta, hogy megházasodik. Elveszi a Zarnyiszyné, 
a szállásadó asszonya leányát.

— Talán többet is tud ön erről az esetről ? — kérdé Dunyecska.
-— S azt hiszi ön, —■ folytatta tűzzel Alexandrovna Pulhéria, — 

hogy talán hatottak rá könnyeim, könyörgéseim, betegségem, sze­
génységünk? V.agy talán az én halálom megakadályozta volna-e őt? 
Egyszerűen átlépte volna ezeket az akadályokat. Hát valóban nem 
szeret ő minket?

— Soha sem beszélt velem erről a dologról, — felelte Razumihin 
óvatosan. — Hanem hallottam egyet-mást Zarnyiczynétől, aki maga 
sem igen szokott sokat beszélni. De mégis mindaz, amit igy megtud­
tam, olyan sajátságos volt...

— Mit hallott, mit hallott? — kérdezte tőle mind a két nő.
Tulajdonképpen semmi különöst. Azt hallottam, hogy magának 

Zarnviczynénak sem nagyon tetszett ez a házasság. Pedig elhatároz­
ták s csupán amenyasszony halála akadályozta meg. Azt mondják, 
hogy a lány nem is volt szép, inkább rútnak lehetett mondani. És 
olyan beteges... olyan furcsa. Különben lehetett valami előnyös 
tulajdonsága is. Mindenesetre kellett valami előnyének lenni, másként 
teljesen érthetetlen lenne a dolog. Hozománya nem volt. Rogya 
különben úgy sem várt volna ilyenre. Minden esetre nehéz ilyen 
dologban ítéletet mondani.

— Meg vagyok róla győződve, hogy a lány méltó volt Rogyához,
— jegyezte meg Romanovna Avdotya.

— Isten bocsássa meg, de én akkor örültem, hogy meghalt a 
menyasszony. Bár azt sem tudtam, melyik fogja a másikat tönkre 
tenni? — szólott Alexandorvna Pulhéria. S aztán neki fogott, hogy 
kikérdezze Razumihhint a tegnapi jelenet felől,- mely Raszkolnyikov 
és Luzsin közt folyt le. Folyton kérdezősködött s eközben félszemmel 
mindig Dunyecskának integetett, ami szemmel láthatólag elkedveleni- 
tette a leányt. A mama annyira haragudott ama összezördülés miatt, 
hogy még most is izgett-mozgott s reszketett. Razumihin elbeszélt 
neki apróra mindent. De előadását a saját véleményével toldotta meg. 
E szerint ő teljesen elitélte a Rogya hevességét, udvariatlanságát s 
nem számította be enyhítő körülménynek a betegségét.

— Készült már ő erre még a betegsége előtt, — tette hozzá 
Razumihin.

— Én is azt hiszem, — felelte szomorúan Alexandrovna Pulhéria, 
aki nagyon csodálkozott, hogy Razumihin ezúttal milyen udvariasan, 
milyen tiszteletteljesen nyilatkozott Luzsinról. Ez még Romanovna 
Avdotyának is föltűnt.

— így vélekedik ön Petrovics Péterről ?
(Folytatjuk.)
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népakarat 1909 augusztus 26.

SZÖVETSÉGÜNKHÖZ TARTOZÓ 
EGYLETEK HÍREI.

Allegheny, Pa. A szövetség XXXI. és a M- 
B. Sz. XXIII. osztályai 1909 augusztus 22-én. 
vasárnap Millvalen tánccal egybekötött nagy 
nyári mulatságot rendeznek. Útirány: Millvale 
car a végállomásig, onnan a balra a Geier 
Road-on 10 percet a Dervy Grove-ig gyalog.

Baltimore, Md. A szövetség XVI. osztálya 
föl vő hó 22-én. vasárnap délelőtt 9 ■'órakor 
félévi közgyűlését tart a Labor Lyceumban,
1011 East Baltimore St.-en.

Brooklyn, N. Y. A szövetség III. és a M. B.
Sz. XXXII. osztályai augusztus 22-én, vasár­
nap, a Schmiedt-féíe Richmond Hill Parkban, 
a 17-fk számú helyen kirándulást rendeznek.
Útirány: a Williamsburgi hidon átkelve a geiépö-jegy ára 25c. 
Bushwick Ave. Car veendő, a deponál átszall- 
ni a Richmond Hill cárrá, mely a parkolóit 
halad el. — A 23-ik utcai Ferry-től a Lmon 
Ave. car veendő: átszállás, mint az előbbi.

A kirándulás jövedelme a Népakarat javara 
fordittatik.

Cleveland, O. A szövetség XXXIV osztálya 
e hó 22-én, vasárnap d. u. 3 órakor utcai nép- 
gyülést tart a 79-ik és Ravlings utcák sarkam 
Fölszólítjuk elvtársainkat, agitáljanak a gyűlés 
érdekében.

New York. N. Y. A szövetség I. osztálya 
folyó hó 21-én, szombaton este vitát rendez.
A vita tárgya: Alkalmas harci eszköz-e az 
általános sztrájk?

AZ AMERIKA, MAGVAR SZOCIALISTA N,. ^

satoonja a peoriai magyarság kedvelt találkozóhelye.
MUNKÁS SZÖVETSÉG I. OSZTÁLYA,

1909 szeptember 4-en, a
Manhattan Lyceum-

ban, 66-68 E. 4th SL
színi előadással egybekötött 

LASSALLE ÜNNEPÉLYT RENDEZ.
Színre kerül Herceg Ferencnek a budapesti 

Vígszínházban nagy sikert aratott színmüve a

KIVÁNDORLÓ.
Kezdete este 8 órakor.

NYUGTÁZÁSOK.

1909 augusztus 9-től augusztus 14-ig.
Uj előfizetések:

$2.00. I. Horváth. Cleveland.
$1.00. E. Kovács, J. Jungwirth. F. Krautsch, 

Passaic. G. Stefan, Allegheny. A. Jenney, G. 
Murár, B. Kraft", G. Alter, Roebling. P. Schisz- 
ler, Newark. O. J. Vajda. Scranton. St. Kiss, 
Berwick. J. Kunzelman, F. Tarkany, St. Louis. 
N. Schwartz, Philadelphia.

50c. J. Modi. Newark. O. J. Vörös, Passaic. 
J. Horváth, Berwick. J. Petry, Ch. Bozsa, M. 
Csárdás, I. Tóth. E. St. Louis. J. Hajnal, St. 
Louis. A. Szijj, A. Sipos, Hammond. H. Hoc­
kel, Metuchen.

Folytatólagos előfizetők.

$2.00. A. M. Sz. M. Sz. III. oszt., Brooklyn. 
F. Parragh, Chicago.

S1.0Q. E. Németh, Endler & Co. J. Halász, 
Passaic. M. Lady, E. Zaka, St. Louis. I. Radó, 
Cleveland. J. Hauman. J. Bacsa, G. Németh. 
I. Varga, Newark, O. E. Newman, Passaic, J. 
Fekete. M. Pacius. St. Louis. J. Szőke, M. Ur- 
bán. Chicago. F. Tóth, Allegheny. J. Böhm, St. 
Schmiedt, Philadelphia.

50c. L. Schwartz, Harrison. J. Kutassy, 
Allegheny. L. Berkovics. I. Róth, S. Csohányi,
I. Belgva, G. Kozma, S. Salamon. M. Földese, 
M. Sugár. Baltimore. I. Kostyál, Cofte Central, 
Philadelphia.

Felülfizetések:
Schwartz L. 20c. Phila. VI. D. kirándulásá­

ról $2.61; II. osztály kirándulásáról $10.00. 
Kivetés:

VIII. osztály, I. osztály.
■ • Pártadó:

XIV". osztálv, II. osztály, XLIV . osztály, 
Ohio kerületi vezetőség.

Helyreigazítás.
A 65 lapszámban a felülfizetések tévesen 

nyugtáztattak; helyesen: 1. Kócsy, L. Papp,
J. Hrongez, Chicago $1.00.

A 61. lapszámban a szervezői ut költségeire 
nyugtázott $5.00-t nem a XIV., hanem a XVI. 
osztály (Baltimore. Md.) fizette felül.

A julius 22-iki nyugtázásból kimaradt I. 
Szlanicska és I. Kántor, (San Francisco) fél 
éves folytatólagos előfizetésének nyugtázása.

Az augusztus 6-iki nyugtázásban Edelényi, 
San Francisco $1.00 helyett Erdélyi értendő.

AZ AMERIKAI MAGYAR SZOCIALISTA 
MUNKÁS SZÖVETSÉG XX. OSZTÁLYA 

(Cincinnati)

augusztus 29=én 
a Manhattan Parkba
(Sedamsville) a Sectio javára tánccal egybe­

kötött nagy

PIC-NIC-ET
rendez, melyre a n. é. közönséget tisztelettel 
meghívja a Rendezőség.
Belépő dij 10 cent. Kezdete este 8 órakor.

Útirány: Transfer veendő bármely cárról a 
Fountain Squar.re, Sedamsville 
Lineig.

EPELLEY LAJOS 
219 St. Louis Ave. St. Louis, Mo.

Amerikában a legmegbízhatóbb óra- és ék 
szerraktár. Szállít minden irányban jutányos 
áron. Árjegyzéket kívánatra ingyen küld. Ügy­
nökök munkájuk mellett pár dollárt kereshet­
nek befektetés nélkül.

Old Phone 4312

Importált italok és modern báli terem.

3102 S. Adams St. PEORIA, Ill.

FARMOK ATLANTIC GARDEN-BAN.
(New Jersey állam.)

A számos szerencsés otthon, mely e ikörnyyken 
van, a legjobb reklámjai e talaj termékenysegenek. 
Csak tiz mértföld Atlantic Citytöl. Egy szorgalmas 
ember jó ekszisztenciát biztosíthat maganak apró 
■baromfiak tenyésztése s gyümölcsösök s kerti véle­
mények termesztése által. Az éghajlat merskelt, a 
viz tiszta, a levegő egszséges. 5 aker föld $i50.-tol 
feljebb. Az első részlet $5-0°- Havi részlet $0.50. 
Kérjen fölvilágositást: Gilbert & O’Callaghan, Real 
Estate 719 Tribune Buldg., New \ ork City.
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Telephone Monroe 3459.
UNGER ADOLF 
bútorüzlete.

Mindennemű Uj- és használt bútorok, kályhák, 
szőnyegek legolcsóbban nálam kaphatók.

467 West Madison St. CHICAGO, ILL.

Ha valaki beteg
nincs veszélyesebb dolog ránézve, mint ha rosszul 
csinált gyógyszereket használ és azokat hivatatlan 
házalóktól, drágán szerzi be; evvel egészségét helyre 
nem állítja, hanem teljesen tönkre teszi.

A CHICAGÓI VÖRÖSKERESZT .
gyógyszertárban minden betegség ellen a legkitű­
nőbb mód szerint összeállított, valamint importalt 
gyógyszerek előnyös árakban kaphatók. \ idéki meg­
rendelések is posta utján azonnal eszközöltetnek.

Különösen ajánljuk a következő elismert szere­
inket: . , .........

Gyomorsó, mely legrégibb idők óta kitűnőnek 
bizonyult. Ara dobozonkint 75c- Fejfájás, ellen 
legjobb hatású szagoló, mely a legnagyobb ideges 
fejfájást is megszünteti. Ara 35c. — Balaton gyöngy­
virág arckenőcs, mely az arcról minden foltot, szep- 
lőt eltisztit és fehérré teszi; éjjelre használható, 
tégelye 50c.; nappali használatra szappannal 75 cent. 
Úgyszintén biztos és gyorshatásu kipróbált szere­
inket ajánlhatjuk férfi- és női bajok ellen.

J. P. KISS
Vöröskereszt gyógyszertára.

9326 Cottage Grove Ave. Burnside, Chicago, Ill.

KIVÉTELESEN OLCSÓ

HAJÓ JEGYEK
Indulás New Yorkból augusztus 24-én; 

szeptember 7-én és 21-éjn.
I fVt takaríthat meg, ha ezt az alkalmat felhasználja 

V*" Utazás: Rotterdamnak, Bréma, äjainburg, Oder­
berg, Bécs valamint Budapest és a többi Jmagyarorszáoi 
helyekre.

CO Rotterdamtól New Yorkig. A jegyek 
EGY évig érvényesek.

Az összes vonalakra adunk el hajójegyeket
úgymint személyszállító gyors hajókra is, ha a hajón 

dolgozni akar.
postán vagy táviratilag a világminden ré- 

Y V11L, L szébe.legolc.sóbbés leggvorsabúanküldünk

Zinner, Bock Él Co.
71 E. Washington St. CHICAGO, ILL,

Dearborn Street sarkán. I. óm.

I» INDENKINEK
szüksége van Szent István labdacsokra. 
(A legjobb hashajtó és vértisztitó.) Ne 
szenvedjen székrekedést, belső fájdalma­
kat, emésztési zavart, gyomorégést, fej­
fájást, szédülést, mikor a Szent István 
labdacsok mindezeket távol tartják és 
fájdalomnélküli hatást gyakorolnak.

Maga is használja azt, mit a többi: 
LILIOM CRÉMET és SZAPPANT, 
mert arcát megfinomitja és megifjitja. 
Csúnya a szeplő, a májfolt, a himlőhely 
és más arctisztátalanságok — s miért ne 
legyünk inkább szépek?
Mindenféle importált szerekért menjünk

ROTH SÁMUEL
gyógyszertára a Megváltóhoz

125 Ave. A, cor. Ith St., Ne* York.
I »»♦♦»» I« »♦♦♦♦» I «»♦♦♦♦♦♦»

t i
BOR ÉS SÖRCSARNOK 

165 E. 4th St. NEW YORK.;

LIBERTY HALL
49 Mercer St. Newark, N. J.

Mindkét helyiségben 
jó magyar konyha

Bel- és külföldi lapok. Budapesti Népszavai i 
Az öntudatos munkások találkozó helye.;» 

* Pool és billiárd. A. Orawetz, tulajdonos.;;
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0 Tel. Monroe 2947.

Papánek, Kovács Co.
HITES KÖZJEGYZŐK S EGYEDÜLI 

MAGYAR BANKÁROK. 
Chicagóban, (111.).

179 CORNELL STREET.
A Milwaukee Ave. sarkán.

Az összes te tgerhajózási társulatok magyar 
ügynökei. A Pesti Magyar Kereskedelmi Bank 
képviselői. Minden ó-hazai ügyet szakértőén 

elintézünk, Írásban vagy személyesen ‘
ÖOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

Fizessen előre egy keveset s törlesszen he- 
tenkint még kevesebbet és szerezhet egy

fonográfot,
melynek régi jó nótáit egykor édesanyjától 
hallotta

A magyar és német daloknak teljes soroza­
ta. EDISON és VICTORIA recordok.

L. L. GOODMAN,
327 Girard Avenue

Philadelphia, Pa.

Telephone 1027 Orchard,

Dr. BIEBER E. LAJOS 
magyar fogorvos

383 E. 8th Street
Ave. C és D között New York

Central 6978 .Central ,82g

Little Hungary
KÁVÉHÁZ, ÉTTEREM és MINTABOROZó
Chicago kellő közepén, Clark és Monroe St. dél 

nyugati sarkán. Trorth Dearborn Bldg. 
Minden este cigányzene 5-től 1 óráig.

A magyarság otthona. Chicago látványosság
Valódi magyar konyha, pontos kiszolgálás. 

Mérsékelt árak. Bel- és külföldi lapok.
Külön termek bizottságok részére. 

Vidkieknek szives utbaigazitás.

D. L. FRANK, tulajdonos.

Dr. CHAS R. REIDER 
sebész és szülészorvos.

Rendel: Délelőtt 8-tól 10-ig; d. u. 2-től 4-ig; 
este 7-től 8-ig. Vasárnap d. e. 9-től 11-ig; este 
7-től 8-ig. Éjjel is igénybe vehető
2716 N. Broadway, St. Louis, Mo.

Egy 100 dolláros irogep 
17 center naponta!

Olvassa át ezt a fölirást még egyszer és akkor 
lesz képes nagy jelentőségét fölfogni.

Egy Oliver Írógép, a legjobban és legtisztábban 
iró $ioo-os, a legfinomabb szerkezetű gép a piacon 
-— az öné lehet naponta 17 centért.

Az Írógép, melynek győzelme az üzleti világban 
történelem —- az öné lehet naponta 17 centért.

Az Írógép, ame.ly el van látva egyensulyozóval, 
szabályozó szerkezettel, lokomotív alappal, automa­
tikus elválasztóval, igazgatható „papir ujjakkal, tu­

dományosan összeállított betű­
renddel, egy ilyképen fölszerelt 
gép az öné lehet 
NAPONTA 17 CENTÉRT! 
Mi kijelentettük ezt az uj 

eladási rendszert mostanában, 
hogy megismerjük a népnek 
hangulatát. Egyszerűen egy kis 
készpénz fizetés és 17 cent na­
ponta. Ez a tervünk dióhéjban.

Az eredmény oly lavinaszerű volt, hogy magunk 
is meg voltunk lepve.

Gépünket vásároja minden osztályú és minden 
foglalkozású ember.

Az a körülmény, hogy ismert nevű pénzkapacitá­
sok, akiknek figyelmét megragadta a mi ajánlatunk, 
kérdezősködnek, bizonyítja gépünk közkedveltségét 
s igazolja, hogy a gépírás korszaka közeledik.

NEGYED MILLIÓ EMBERNEK HAJT 
HASZNOT A

Egy jószabásu ruháért keresse fel

KRONMAN, férfi szabót.
414Y Lorain Ave. Cleveland.

HIRDETÉSEK.
v rovat alatt közlőitekért nem vállalunk felelősséget

Dr. S. GOLDMAN
egyedüli HAZAI MAGYAR ORVOS, ; ;

volt csász. és kir. katonaorvos. , J
406 Grand St., PITTSBURG, PA. , ,

Telephon P. &A. Main 883.
Gyógyít mindenféle gyógyítható betegsége- 
gyorsan s biztosan a legszigorúbb titok­
tartás mellett. Nem csinál humbugot, nem 
küld orvosságot utánvtel mellett, anelkul- 
hogy azt kérnék tőle. Nem hirdet álarckpe- 
ket és hamis bizonyítványokat. Minden 
betegsgükben bizalommal forduljanak dr. S. 
Goldmanhoz. Irodaórák naponta reggel 9- 
től este 6-ig. Vasárnap reggel 9-től 12-ig. 

»♦4niin»iinwniM*MiiM*w
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BALATON kávéház
JÁRÓKA ELEK, tulajdonos.

(Ezelőtt Gáspár.)
529 E. 5th Street NEW YORK.
Kitűnő italok és ízletes magyar ételek minden 

időben.

Telephone, 1044 Humboldt.

Hartman Vilmos
EGYEDÜLI MAGYAR TEMET­

KEZÉSI VÁLLALKOZÓ.
601 N. Wood St. Chicago, 111.

Pontosan eszközöl éjjel vagy nappal 
megbízatásokat a város bármely részében. 
Telephon megbízatások magyar nyelven. 
Kocsik lakodalmakra, temetkezésekhez és 

.ünnepélyes alkalmakhoz.

71)6.

OLIVER
Typewriter

Az Oliver Írógép hasznot hajt kezdettől fogva. 
Használata oly könnyű, hogy a gyakorlatlanok is 
hamarosan gyakorlatot szereznek.

Az Oliver írógép bárhol is hsználható s mindenütt 
hasznot hajt. Az üzleti világ csak ezt a gépet akarja. 
Nagyobb a kérésié* nint a kínálat.

“Oliver írógép minden házban’’
ez a jelszavunk. Az üzleti világban gépünk már 

nékülözhetetlen lett, most a magánházakra kerül a 
sor.

Az Oliver gép egyszerűsége lehetővé teszi, hogy 
otthon is használják. Minden háznak ugyszólvn a 
küszöbére tesszük a gépünket. Ki akarná kizárni a 
jó alkalmat?

Bővebb fölvilágositásért és árjegyzékért Írjon erre 
a cimre:

The Oliver Typewriter Company
310 Broadway, New York City, N. Y.

f :C
Xi

Billiárd, pool.

11111 *♦«*♦♦♦**■><

iGY VASUTIJEGYET VÁSÁROLNI AZ ÖSSZE 
VONALAKRA-PÉNZT KÜLDENI VAGY KÖZJEGYZŐI DOLGC.. 
GYORS ELINTÉZÉSÉRE A LEGJOBB ÉS A LEGTÁNACSOSABB FORDULNI

I ÍRJON ÁRJEGYZÉKÉRT. BANKÁROKHOZ

319. E. HOUSTON AT. NTWYnPK
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CHICAGÓI MAGYAR ORVOS

Dr. Löwínger Ernő
az összes orvosi tudományok tudora. 

627 GRAND AVE., 
a Lincoln Street sarkán.

Rendelő órák naponta reggel 9-től 11-ig, 
délután 5-től este 8-ig. Vasárnap délelőtt 
9-től 12-ig.

Telefon számom Humboldt 2044
Telefonmeghivások éjjel-nappal elfogad­

tatnak.

SÁRKÖZY SÁNDOR
(Bathó István utóda.)

magyar borbély és fodrász
544 EAST 6-ik UTCA,

Az Ave. B. közelében NEW YORK.

Ha jó ruhát akar mérsékelt árban, keresse fái

M. Massing
SZABÓ ÜZLETÉT

77 Albany St. NEW BRUNSWICK, N. J.

ZÄ6HAR OTT©
NAGYBANI BOR-, SÖR- ÉS PÁLINKA 

KERESKEDÉSE. *
1434 Germantown Ave. Philadelphia, Pa
Amint a magyar konyha, úgy a magyar iül 
való a magyarnak. Kaphatók magyar borok, 
törköly, szilvórium Poth’s Extra sör. Rende­

lésre házhoz szállítva.
A magyar szervezett munkások barátja.

to 1 GROSSMANN
v a níliát s L

MOSO-INTEZETE 
788 E. 9th st. N. Y. _ 

A ruhát elhozatja s készen házhoz szállítja.
*

Telefon Canal 575 
A chicagói Munkás Betegsegélyző és Önképző 

Szervezet hivatalos orvosa.
Dr. TÖRÖK MIKSA 
hazai magyar orovos,

..A Bennet-féle orvosi akadémia volt tanára........
A South sidei kórház sebészi és női betegségek 

főorvosa.
Rendel: Délelőtt 8-tól 10-ig, délután 12-től i-ig 

és este 6-tól 8-ig.
322—324 West 12th St. Chicago, 111.

Ha jó Ízlésű és jutányos árban akar női öltö­
nyöket, waist, szoknyát vagy menyasszonyi 
ruhát vásárolni, ne mulassza el üzletünket fel­
keresni, mely teljesen magyar szolgálatra van 
berendezve. Mérték utáni rendeléseket is el­

fogadunk. Nyitva este 10 óráig

SOI. BUBIN, tülajHOS
966 Milwaukee Ave. Chicago, I1L

Ügyes magyar szülésznő
Jergler Paula Budapesten az egyetemen vizsgázott és a 
budapesti klinikán főbába volt, sok évi gyakorlat után 
tanácsot és segélyt nyújt mindenben. 1709 Washington 
Boulevard, Pauline St sarkán, Chicago, Ili. Telefon
West 1394

BBLDEGREBN
MAGYAR FÉNYKÉPÉSZ 

32 Ave. C. NEW YORK.
Nyitva vasár- és ünnepnapon is.

Telefon 4537 Newark, N. J.

TULY
BUDAPESTI FÉNYKÉPÉSZ 

4 West St. NEWARK, N. J.
Legfinomabb kivitelű fényképnek tisztán kidolgozva 
jótállás mellett. Úgyszintén fölvételek házon kívül 
is eszközöltetnek. Náitva vasár- és ünnepnapokon is.

L. D. Phone 2173 L

Di. Harry Buücíieí
MAGYAR FOGORVOS 

Mérsékelt árak. Foghúzás fájdalom nélkül 

492 High Street.

Springfield Ave. közelében Newark, N. J.

RIZSÁK JÁNOS
közjegyző, pénzszállító és váltó-intézete 
Főüzlet 127Second St., Passaic, X J.-U|U-a

P1NZT s legolcsóbban ée *2* 
gyorsabban küld ax 6-haxábe. P®* 
téteket bármely hazai bankba ka»*»’ 
zás végett elhelyezek ée a betéti W*T 
vet rövid időn belül kihoiato»- ~ 
Nemkülönben az ó-hazában, árváim»’ 
nél, takarékpénztárnál, vagy 
■oknál elhelyezett összegeket, kacr 
pesti irodám utján díjtalanul kihoianj 
csupán a szükséglendő meghat«™“^ 
hitelesítéséért számitok csekély 

HAJÓJEGYEKET Európába « 
répából Amerikába a legjobb 
adok el, az utasokat siemclye*11 
rém el a hajókhoz. ^ ua*

CSOMAGOKAT az ó-baaib« 
zatok vagy oda szállíttatok. ^

OKIRATOK szakszerűen, 
nyéknek megfelelŐleg állíttatnak ki éa konzulátusul 'jU ^ 
temek. Jogi, hagyatéki, katonai, telekkönyvi, nemk»^ ^ 
zai sommás perekben és bármely más ügyvédi ^«rvoek 
rok. Minden ügyben, úgy mint eddig, ezentúl ia 1 
pontosságot igerem. . .i T*.

ÚTBAIGAZÍT ÁSSÁL, tanácscsal és felvilágosít*»1*1 
GYEN készséggel és szívesen szolgálok.

Magyarországi iroda: Budapest, IV. Sütő-utca « * 
Fiók-irodák: So. Betlehem Pa.,-saját ház,

Wharton, N. J., — Franklin Furnace, N. «-T.
1 I I I ****** I 1-M■*******!

íjánlja csinosan berendezettBevándorlók T olcsó szobáit.

Rostássy Rezső,
513 E. 6tH St., New YorK. +

Az elvtársaknak Magyarországból érkező leveleire díjmentesen 
:: adok felvilágosítást és kívánatra a hajónál megvárom őket. ::

ÉTTERMEM és KÁVÉHÁZAM
a magyarnyelvű öntudatos munkások kedvelt találkozó helye, 

ízletes friss étkek. — Hazai billiárd asztalok. — Bel- és külföldi pártlapok $

M.*4.n IH.MMI 11 »Ult III W' Iliim IH Mimi '•+***

Felkérjük olvasóinkat, hogy «^Hfgíftrilrrt hirdetőinknél
mával hivatkozzanak a NÉPAKARAT-ra.

be s a vásárlás


